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ARGUMENT ANALYTIQUE

ou DOUZIÈME CHANT DE vomisses.

Ulysse aborde de nouveau à l’île d’Éa et donne la sépulture a El-

pénor (1-15). Circé apporte des provisions au vaisseau et instruit
Ulysse des incidents qui doivent marquer son voyage ( 16-153 ).
Ulysse répète a ses compagnons les avis de la déesse ; grâce a sa pru-

dence, il échappe aux séductions des Sirènes (154-200). Il passe entre

les écueils de Charybde et de Scylla et perd six de ses compagnons
(201-259). Les Grecs abordent a l’île de Trinacrie, malgré les con.

seils d’Ulysse; mais ils jurent de ne point toucher aux troupeaux du
Soleil (260-324). Retenns dans l’île pendant un mois entier par les
vents contraires, ils égorgent les plus belles génisses en i’absenœ à:

leur chef (325-373). Le Soleil irrité demande vengeance à Jupiter
(374-396). Le vaisseau périt dans une tempête; Ulysse seul parvient

àse sauver sur ses débris (397-425). il passe de nouveau devant
recueil de Charybde, et, après avoir erré pendant neuf jours, aborda
a l’île d’Ogygie (426-453).
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a Aôràp étai mamie Mnev êâov ’Qxeavoîo

1mm, in?) 8’ î’xero râpa Baleine-q; Eôpunôpoto,

vfioôv 1’ Aiai’nv, 501 1’ ’Ho’ü’ç fiptyevsinc

obtint mi Xopoi sic-t mi a’wroÀai ’HaMoco,

via pâli1 Ëvô’ éleo’vxsç êxe’).o’aty.ev êv nigaudôoto’tv, 5

in 8è ml «ôtai pipa êrri ê’qflJÏvt Ouiéccnç.

a’Evôot 8’ ânoêpiîavrsç Ëpsivozpev ’Hâî ôïuv.

« 7mm; 8’ fiptye’vetm olim êoôoânîxtuioç ’Hofiç,

89] «51’ ëyàw Ëroîpouç 11:90wa à; Bégonia Kipxnç,

oies’psvat vsxpàv Dmîvopa reôvnt’i’na. 10
(Du-poire 8’ «me rapâvrsç, 36’ âxpocaîrq «pâsx’ nia-ni,

(id-motta âxvüpevm, OuÀspèv and 8h90 XÉOVTEÇ.

A6181? 31:51 vexpôç 1’ émir; xai TEÜXEŒ vexpoü,

u Quand le vaisseau eut quitté les eaux du fleuve Océan, qu’il eut
gagné les liois de la vaste mer et l’île d’Éa, où sont les demeures

et les danses de l’Aurore, tille du matin, et le lever du soleil, nous le
tirâmes sur le sable et nous descendîmes sur le rivage; puis nous nous
endormîmes en attendant l’Aurore divine.

n Dès que parut la fille du matin. l’Aurore aux doigts de roses,
j’envoyai mes compagnons dans le palais de Circé pour rapporter le
cadavre d’Elpénor. Ayant coupé des troncs d’arbres sur le lieu le
plus élevé du rivage, nous l’ensevelissons, le cœur ailligé , et ver-

sant des torrents de larmes. Quand le corps et les armes du mort
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CHANT XI].

x Aù-ràp èuei vnü;

un: (560v
flflîdiloîo ’Qxeavoîo,

âçixsro 8è xôpa

Guida-onc eüptmôporo,

vficôv ce Alainv,
ëiit ré slow chia ne! xopoi
’Hoüç fiptyeveinç

nazi émulai ’HeMoto,

fleôvreç ilÈV heu
héla-aima vîpot

êv diapc’LOoww,

ëxônpev 6è mi aurai

ëni pnypïvt enlaidira;
’ArtoôpiEowreç se ëvôa

âneïvotpev ’Hd’) Siam.

«filtra; 8è 96m) ’Hâ);

iptyévewt poôoôo’txtuioç,

à?) 1615 êyùv npoistv éroipouç

ê; ôôpara Kipx-nç,
OÎO’E’pÆVŒI vexpôv ’EÀm’wopa

rewritât-ct.

Aida 6è captivas; (papou;
661. àï’t’h àxporo’mn

même,
Oâmopev âZVÜiLEVOE,

statufions: ôcîxpv enlaçoit.
Aüràp âne! vexpô; ce

a Mais quand le vaisseau
eut quitté le courant
du ileuve Océan,
et lut arrivé au flot
de la mer aux-larges-rontes,
et a l’île d’-Éa, [danse
ou sont la demeure et les places-de-
de l’Anrore tille-du-matin

et le lever du Soleil,
étant arrivés la

nous poussâmes le vaisseau
sur le sable,
et nous sortîmes aussi nous-mêmes
sur le rivage de la mer.
Et ayantdormi la
nous attendîmes l’Aurore divine.

a Mais quand parut l’Aurore
née-du-matin aux-doigts-de-rosesj
donc alors j’envoyai mes compagnons

vers le palais de Circé,
pour apporter le cadavre d’Elpénor
trépassé.

Et aussitôt ayant coupé des troncs
à l’endroit où le rivage le plusihaut

faisait-saillie,
nous l’ensevelîmes ailligés,

versant des larmes abondantes.
Mais après que et le mort

il.
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il! 8’ s’v géant? «au pan-.681: ôïa Océan: - 20
a Eyflé’rhot, aï idiome; fan-610515 883p! ’Aiôao,

S8iç0avéeç , 3re 1’ 600m thaï, ’0Mo’xouc’ â’vôpomot.

a ’AÀÀ’ i751", étreins dergmv au). m’vers oÎvov

a :1501. nav’npe’ptov finet 8’ fiai çatvops’v-gçpw

a «Reôosaô” aûràp êyô) 892:» ôôbv 1’38è guano! 25

n «innovât», ïva p.111! xuxoëëœcpîn cils-yswfi

« il film?) inti. fig üyfiaste film. naOo’v-reç. n

a Ï); Ëçaô” fifi-Î? 5’ aËr’ âne-tramera Gogo; êy-rîva.

eurent été consumés, nous élevons un tombeau, nous le surmontons

d’une colonne, et nous plantons au sommet du tertre sa large me.
a Nous accomplissions ainsi tous ces devoirs, et notre retour des

demeures de Pluton ne fut point ignoré de Circé, mais elle se hâta
d’accourir avec ses suivantes qui portaientdu pain, des viandes abon-

dantes et un vin rouge et noir. Debout au milieu d’elles, la nymphe
divine nous dit :

u lnl’orlunés, qui ales descendus vivants au séjour de Pluton, deux

q fols mortels, mais que les autres hommes ne meurent qu’une fois,

a allons, goûtez ces mais et buvez ce vin ici pendant toute cette
a journée; quand paraîtra l’aurore, vous voguerez de nouveau; je

a vous enseignerai votre route et vous ferai tout connanre, afin qu’un

a funeste conseil ne vous expose pas à de cruelles souffrances, soit
a: sur terre son sur mer. a

a: Elle du, et notre cœur généreux fut persuadé. Durant tout le
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’H 6è ôïa. Geo’uM

:6250: ëv néo-ad) pana-55a -

a Exérhot, oî CÔOVTE;

a intimera 86men
c ’Atôao,

a: 8:;eave’sç,

r 515 sa in!» divagants:
a Minimum étui.
a Mât rififi,
a tao i515 apôunv
il ml. Rivets oîvov
4( avec; navnus’piot r

a d’un: 8è fifi enverra-iman

a «huait-:65 ’

c «1316:9 dyù acière 666v

«me MMVÉH Emma,

du Mn arômes:
a naôôvra; flirta
«in au; fi sui. T7];
en xaxoëëaçin chauvi. n

a ’Ecpotm (Il; t .
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et les armes du mon
eurent été brûlés,

ayant élevé un tertre

et ayant dresse dessus un clppe
nous fichâmes au haut du tertre
une rame bien-adaptée.

a Nous à la vérité

nous accomplissions ces choses
chacune (l’une après l’autre);

mais donc nous n’échappâmes pas
à Circé

étant revenus de chez Bâton,
mais elle vint fort promptement
s’étant apprêtée;

et avec elle des suivantes
apportaient du pain
et des viandes abondantes
et du vin noir rouge.
Et celle-ci divine entre les déesses
s’étant tenue au milieu dit :

«Malheureux, qui vivant
a êtes entrés dans la demeure

a de Pluton,
a doublement-mortels,
a: quand les autres hommes
a meurent une-semblois.
a Mais allons ,
a mangez de la nourriture
c et buvez du vin
«ici tout-le-jour;
a: et avec l’aurore paraissant

a: vous naviguerez;
a: mais moije vous montrai la route
a et vous indiquerai chaque chose,
a: afin que vous ne soyez pas aminés
a ayant éprouvé un dommage

r: ou sur mer ou sur terre
a par un mauvais-conseil funeste. n

u Elle dit ainsi;
et d’autre part le cœur généreux
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aîné ra nui «poçékexro nui êEepa’ewev gxacra’

aütàp ëyà) fi «aussi x1181 poîpav xars’ÂeEot. :5
Kari 1615 87’] p.’ ënëeco’t ppm-468c: «dans: Kipxn’

n T 1310: [Lev 0510: milita nemïpnw’ratt si) 8’ à’xoucov,

t7): son ëyàw Épée), influer se’ ce zizi. ou); (11316:.

Estpfivaç yèv npô’tov o’tçi’Eeai’, a? (Soi se poivrot; 2

âvôpoSrrouç eflyoucw, 81L: sapée: chopin-tirai. 40
"Oct-n; âïôpsin 1:3de ml çôâflov âXOÜG’n

Estpfivœv, si; 8’ du yuvù mi. v-rîrrtot 15mm

à

2

4’-

o’t’xaôe vonfiaotv’rt rapinant oüâè ydvuvratt t

aîné se Enfin; Àtyupfi ôéîqouow àorôfi,

jour, juSqu’au coucher du soleil, nous restAmes assis, savourant des

mets abondants et un vin délicieux. Quand le soleil se coucha et que
la nuit fut venue, tous s’étendirent auprès des amarres du navire;

pour moi, me prenant par la main, Circé me conduisit loin de mes
chers compagnons, et, reposant près de moi, elle m’interrogea sur
chaque chose; je lui racontai tout en détail. Alors l’auguste Circé
m’adressa ces mots z

a: Tout s’est donc accompli ainsi; écoute maintenant ce que je vais

t te dire, et un dieu t’en rappellera le souvenir. Tu arriveras d’abord

c: auprès des Sirènes, qui séduisenttous les hommes qui s’approchent

«r d’elles. Celui qui, dans son ignorance, s’avance et écoute la voix

cr des Sirènes ne verra pas, de retour dans sa maison , sa femme et
ct et ses jeunes enfants se réjouir, assis à ses côtés; les Sirènes, cou-

cr cirées dans une prairie, le charment par leurs allants harmonieux;
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a T4610: pèv
- neneipowrat poivrot m’as-o) t

K où 8è àxovaov,

a à); êydw épée) 101,

a lied: 6è ne! oui-roc
a paraîtrai ce.

alâirov uèv érotisai Esrpfivaç,
on ai psi se ÛÉÂYOUCI

e xénon: àvôptbnouç,

a: an; clampin-rai agneau.
c ’Oç-nç àîôpein

a nanan
a and (horion çeôwov Zeipfivœv,
a yuv’h 8è nazi renvoi firman

a 061i flapie-tarai si?)
a VOG’E’ÎWGVTi aima:

a oüôè ïtivuvrw.’

a me se Esrpfivsç,
a humai év hautain,
« 02’110!)er

’ nousfûmes assis

r 253

fut persuadé à nous.

Ainsi alors tout le jour
jusqu’au soleil couchant

[(abondantes)
nous régalant et de viandes infinies
et de vin-pur doux.
Mais quand le soleil se coucha,
et que l’obscurité survint, [rem
ceux-la (mes compagnons) se couchè-
auprès des amarres du vaisseau ;
mais celle-ci
ayant pris moi par la main
et me lit-asseoir
à l’écart de mes chers compagnons

et se coucha-auprès de moi
et m’interrogea sur chaque chose;
mais moi je racontai a elle
toutes choses selon la convenance.
Et alors donc l’auguste Circé

parla-à moi en ces termes:
a Ces choses

a ont été accomplies toutes ainsi ;
a: mais toi écoute,

a: comme je dirai à toi,
a et un dieu aussi lui-mémé

«en fera-souvenir toi. [nes,
c D’abord tu arriveras chez les Sirè-

«qui donc charment

a tous les hommes, [les.
a tout homme qui est arrivé près d’el-

c: Quiconque dans son imprudence
a s’est approché

a: et a entendu le chant des Sirènes,
«la femme et les enfants en-bas-age
a: ne jamais se tiennent-auprès de lui
a étant revenu dans sa demeure
a ni ne se réjouissent;
a mais les Sirènes,
a: assises’dans la prairie,

a le charment
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a ’AKM napèî Qu’en, ésri 8’ oüa’r’ ensimai Eraipolv,
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a 690?» à lettones-g ’ à 3’ côtoü waipa-r’ biseau,

u Ëcpput ne reprrôpsvoç 57H indue Xetpfivotïv.

« Ai 85’ xe’ Mao-nm étépouçïüaui ce alexine,

« ci 35 6’ En tiramisus-t vôr’ ëv Secuoicv. ôsôvrwv.

a Athèp ênhv Eh reîçye mpèî élément»: Ëtaîpm , 55

a Ëvôa TOI. oôxs’r’ Erreurs: dravait»: chopaient,

« ôrrmép’n 8-4 tu 6&3; ioderont” ma mi aéro;

«t Mut?) ÇOUÂEÔSW’ Épée! Si TOI &iLQOTEIPOJÔëV.

a "Mu pâti yèp «émut impenses, figeai. 8’ datât.

a autour d’elles sont des amas d’ossements et des cadavres dont

a les chairs tombent en pourriture. Vogue sans t’arrêter; ferme les

a: oreilles de tes compagnons avec une cire molle que tu auras pétrie,

a afin que nul d’entre eux ne les entende; si tu veux toi-même les

a écouter. qu’ils te lient par les pieds et par les mainssur le rapide

a navire, debout contre le na, on ils enlaceront les câbles; ainsi; il

a pourras charmer tes oreilles de la voix des Sirènes. Si tu supplies
a: tes compagnons, si tu leur ordonnes de te détacher, qu’ils Le char-

: gent. alorsde liens encore plus nombreux.

s Quand vous me: dépasé le séjour des Sirènes, je ne puantes

a: te dire d’une manière précise quelle route tu doissulvre, mais tu
a: délibéreras en ton cœur; je vais te parler de l’un et l’autre chemin.

a D’un côté sont de hautes rochas, contre lesquelles vient mugir le
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c 06min. àyopeôaw cm
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a fiovleüew Guru?) i
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c par leur chant harmonieux ;
a: et autour d’elles

c est un monceau considérable
c d’os d’hommes se putréfiant,

a et amour les peaux se consument.
a: Maissongedpousser con vaisseau
a: le-long-et-au-delà, [pagnons,
and enduire les millade term-
4x ayant assoupli une douce cire,
a de peur que quelqu’un des autres
«r n’entends;

a: mais toi-même
«si tu veux entendre ,
a: qu’ils "en! toi

a sur le vaisseau rapide
a: etaux marins et aux pieds,
a: droit au pied-du-mat; I
x et que des cordes
x soient attachées à lui (au mat),
a afin que te réjouissant
a tu écoutes la voix des Sirènes.
le Mais si tu supplies tes compagnons
u et leur ordonnes de te délier,
a: que ceux-ci donc alors
c enchaînent toi de lies
a encore plus nombreux.

a: Mais après que donc [navire
a: tes compagnons auront pousse le
a: le-long-et-au-delà de celles-ci;
a alors ensuite
«je ne dirai plus à toi
a: uns-duonümer
c quelle route donc un à toi;
c mais aussi toi-même
a: tu dois délibérer en ton cœur;

a et je dirai àtoi quelles sonnes rou-
a: de-I’un-et-l’autre-côté. [tes

n Car (hm-côté sont [lants),
c des rochers formant-MM (sail-
«et mire eux le une! ne:
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a ’rp’tîpœveç , rad-r” âpëpocinv Ail «and (pépouo’w c

n and ce mît 153v «ici équipe-n’eut Nu; «5’191. ’
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n T’y] 8’ 051m) ne anç çôyev âvôpôiv, in; liman,

u cillai 0’ ôpoü abouté; se V853? ml sépara pour»;

u nopal? 5090; pops’owt «096; ’r’ ôÀooïo Ouellet.

u Oh] 8h naira f: repétrît» novrmôpoç müç,

a En?» nempe’louea , nup’ Aîvîmo fléouea ’ 1o

n xuî v6 ne dm ëvô’ d’un: poilu myélite tari nétpaç ,

a (il? "H911 napénquaev, Ëfiel 90m in ’Irîaœv.

a OÎ 8è 86a) axé-relu ’ ô pèv 069w?» eôpbv inclut

u ôEei-g nopucpfi, veçs’kq 85’ par! àpqatëe’ô’nxev

a xuave’n’ ce pèv oÜnor’ 39ml , oôôs’ 1:01’ aïOpn 15

c flot impétueux d’Amphilrite aux yeux d’azur; les dieux bienheu-

u reux les appellent Roches-Errantes. Aucun oiseau ne peut les fran-
« chir, pas même les timides colombes qui apportent l’ambroisie a

a Jupiter; mais toujours la roche unie enlève quelqu’une d’elles, et

I le père des dieux en envoie une nouvelle pour compléter le nom-
a bre. Aucun vaisseau des mortels n’a pu encore s’en approcher et

a fuir, mais les flots de la mer et les tempêtes d’une flamme dévo-

« rente emportent les planches des vaisseaux et les corps des ma-
n telots. Seul le célèbre Argo, venant de chez Eétes, apu franchir ces

n écueils; et sans doute la vague l’eût aussitôt jeté contre les vastes

« roches: mais Junon le conduisit, parce qu’elle chérissait Jason.

a De l’autre côté sont deux rochers : l’un atteint le vaste ciel de sa

a cime aiguë, que la sombre nuée enveloppe; jamais ces ténèbres ne

u se dissipent, jamais la sérénité ne règne autour de ce sommet, ni
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a ’quutpitnç numératôoç

a: 90106 ’

a est)! sa primatie:
«stellionat rot «in: Bloquée.
a T73 péri et «arpégerai

a 0158! «ornent
a! oûô’e «fluant 197’1qu1: ,

a: raire pépons-tv âpôpoeinv

m «au! Ati t
«t me ce «le! nérpn il;
a àçatptîtou mi. «En ’

a and: «:119
a: Évinmv lin-av

a du: êvapiôptov.
a: Tfi ai ne v1.6; àvôpti’w,

a fifi; lumen,
a 061m çôysv,

«me ce attitra-ra arec
c sema se mpôç blooîo
a popéouo’tv ôpoü

estivant; se "div
axai admet-ra mûri.
a 0111 dû une" y: m6;
u navrono’poç

c nape’flw,

a: 19-16) «actuation,
a plénum: flapà. Aline ’
«and vu ëvôot

a Bâle ne 173v d’un

x noti payent; flÉfpaÇ,
a: ànà °Hp1i napéitquasv

c brai ’l-r’laœv fie 900:.

a O’t 8è flânent
a: 613w ’

«à pèv hâve: :ûpùv oüpavàv

exopuçîz 625m,

a veçe’kn 8è xuavén

l àwtôéônxé un! ’

«ne ph minore épinai,
soudé note aîepn

a d’Amphitrite aux-yeux-blens
a mugit g
et or les dieux bienheureux
a: appellent à toi ceux-ci Errants.
a Par la ne passent
a: ni oiseaux -
a ni colombes timides,
a qui portent l’ambroisie
c au père (al’auguste) Jupiter ;

a: mais toujours la roche unie
a: enlève l’une aussi de celles-ci;
a mais le père (l’auguste dieu)

et en envoie une autre [nombre).
a: pour etre du-nombre (compléter le
a Et par la quelque vaisseau d’hom-

e qui y est venu, [mes,
a: n’a pas encore échappé,

a mais les flots de la mer
a et les ouragans du feu destructeur
a: emportent a la fois
a et les planches des vaisseaux
a: et les corps des hommes.
a: Seul donc du moins ce vaisseau
a voguant-su r-la-mer
a a passé-en-naviguant, [(l’ameux),

a: Argo qui-occupe-tous les hommes
a: cinglant de chez Eétes;

a et la le [lot
c aurait jeté lui promptement
a contre les grands rochers,
a: mais Junon le lit-passer,
a car Jason était cher à elle.

a De-l’autre-côté les rochers

a sont deux :
a l’un atteint le vaste ciel
a de sà cime aiguë,

c et la nue sombre
c entoure lui ;
a: ce qui jamais ne cesse,
u et jamais la sérénité



                                                                     

258 ennemi: M.
Rxst’vou Ëxst nopuqrhv oüt’ ëv 01593 oür’ à; ôwépy.’

oôôa’ a» âpôaîn Maroc six-69, 01’) xatotêctïn,

àoôô’ aï et [Épée vs écimer mi «685: il!» ’

retira vêt? M; êcrt, neptEeecfi simula.

Mâcon: 8’ êv excitâtes lie-ri erréoç 135905632, en
me; Cécpw, si; ’Epsôoç- terpmppe’vovt insp av figeai;

viet impôt ylatpupùv îeüvsrs , palôty.’ ’Oôuo’csïî.

« Oôôs’ w En. me; flacpupîe albite; âvùp v

16819 dia-redan; zones entés: eiçotpixovco.

Eh: 8’ êvl Ixfll’q’ valet, ôstvèv klaxons. 85
a fig fin; qu’à péri, 8m] maillant; veoytlcîç,

yiyvs’rat , «oral, 8’ «in «être? xaxôvt criât-É ne et; ptv

àmeneur» ÎSÉW, 01’187 si Ose; âvrtoîcstsv.

n î: in». 168e; ainsi (induisiez: mine; input ’

a8?, 815 réel 851906. mptpvîxssç- ëv 8è émiera 90
« cpspôctlte’n xapoüaî, Ëv 8è TPL’GTOIXOL 68031:3,

a muni uni Guida, sale-lot "flave; (lavai-rots.

e en éténi en automne; un mortel ne saurait ni le gravir ni le des-
a cendre, eût-il vingt mains et vingt pieds ;Icar cette roche est lisse
a comme si on l’avait polie. Au milieu de sa hauteur se trouve une
a caverne obscure, tournée vers le couchant et vers l’Érèbe; dirigez

a sur elle votre profond navire, o glorieux Ulysse. Un homme plein (le
« jeunesse, lançant une flèche de son vaisseau, n’atteindrait pas les

a: profondeurs de la taverne. C’est la qu’habite Scylia, qui fait entendre

c des cris adreux ; sa voix est semblable a celle d’une jeune lionne;
a elle-mente est un monstre funeste; nul, pas même un dieu, ne se
« réjouirait de son aspect ou de sa rencontre. Ses pieds de devant sont

u au nombre de douze; elle a six cous immenses; chacun d’eux est
a: surmonté d’une me épouvantable avec trois rangées de dents ses-

« rées et nombreuse que. remplit la noire mort. Sen cap-phage



                                                                     

L’ourssn, xu. "

c E151. nopuçùv nm»
a ours ëv eépet côte èv ("d’un ’

a oüôè tin-hg) and;
a âuëaîn xav,

a où nataôain,
a: oüôè si éeixoai 1e leur;

a au! 11685:. eîév 01’

a nérpn 7&9 éon 1k,

a: chum tamisera.
u ’Ev 5è nécro-c9 enfile)

n êorl nuée; iepouôéç,

rtnpôç tôsov,

a recpappévov si; 1192604 ’

K 15m9 üueîç En: naptOüvE’re

a: via yluqaupv’lv,

a entêta: ’Oôvo-aeü.

a: Oüôè âvùp aîëfiioç

a ÔÎG’CSÛGŒÇ 1629)

c in vnôc fluerai:
a :lçaçizonô x5 néo; miles.
«’Evfla 5è 2161M vais: évi,

a: larmoie: ônvôv ’

«r tic in; çœvù uèv

a: yiyvetas
c 6m: quinaud;
a vsoytlrïpç,

a: mûre 6è (sûr):

«mm xaxôv i
a: oôôé Tl; 711073056 un

a Bév un,
a oùôè et 0:6;

a! àvrtoîaetev.

«’Htot «665: impur. 77];

a sidi aurifiera «d’une: t

ou ce a 89ml «empirai; 01’
a tu ü (néon)

a 15941151 cuepôalëvh

u h 8è ôôôvteç mie-tomai,

u «une? ml Borgia,
a filao; pâme: entêtera.
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a ne possède(n’enveioppe) la cime de

a ni en été ni en automne; [lui
a et un homme mortel
n ne pourrait le gravir,
a et ne pourrait le descendre,
a pas même si et vingt mains
c et ring: pieds étaient à lui;
u car la roche est unie, [aulour.
a: ressemblant à une pierrepolie-tout-
a: Etau milieu du rocher
a est une caverne sombre,
a vers le couchant,
«tournée vers liÉrèbe; [ger
et c’est par la que vous pourriez diri-

c votre vaisseau creux,
c brillant (glorieux) Ulysse.
«Et un hymne jeune
«r ayanldécoché-une-llèche avecl’arc

a: depuis le vaisseau creusé
n n’arriverait pasà la caveruecreuse.
n Et la Scylia habite dedans,
c rugissant d’une-façou-tenible;

a: de laquelle assurément la voix
a est aussi grande
a que-celle d’une Jeune-lionne
u nouvellement-née,
a et d’autre -part elle-même

a est un monstre funeste;
«et quelqu’un ne se réjouirait pas

a ayant vu elle,
u pas même si c’était un dieu

a qui la rencontrât.
a: Car les pieds de-devant d’elle

c: sont douze entant;
u et si: cous très-longs sont à elle;

a et sur chaque cou .« est une tète horrible. [rangées,
a et dedans sont (les dents sur-trois-
« serrées et nombreuses,
« pteines d’une noire mon.



                                                                     

260 annaux M.-
un« Mica-q pév se muât anion; môme osèuxev ’

a 3E1» 8’ ËEÏGXEL moukère 8ewoîo flapéôpou t

u «6105 8’ lxôodç axoneÀov «amalgamois-oz 95
« Selçïva’ç 1’: Juive; se , ml si me: ueîCov affin!

a xis-oc, à [papier 36net épie-rave; ’Apetrpirn.

« 8’ où mimosa Wiüîflt &x-âptot eûxeto’wvrut

a nappuys’sw Gin mit 9595!. 85’ ra xpot-ri. Êxâaîq)

u çôr’ êEapnoiEuca veàç XUGYOWPUIJPOIO. roc

u Tàv 8’ lape»: «mondait xeapaMnepov 54m, ’08uo’ceü,

n «Mulot: âÀMÂœV’ and xev SLOÎC’TEÜCEWÇ.

n Tif) 8’ êv Épuisé; Eau péyuç, (pâmerai raônlto’içt

« et?) 8’ au?» 8h: Xaïpuôôtçl âvaëê0t68sî pékan! 38m9.

«r Tplç [Liv 7&9 1’ divine-tv En? fluant, rpiç 8’ oivotpot68eî les

c 8ew6v’ p.9] cri-y: xsîôr. râpa, des p01681îcetev ’

a a?) 7&9 xev Montré c’ 6min xuxo’ù’ oô8’ ’Evoclxôœv.

a jusqu’à la ceinture dans la caverne profonde; elle avance ses tètes

a hors du gouffre horrible, et, portant de tous côtes ses regards au-

: tour du rocher, elle saisit les dauphins, les chiens de mer, ou en-
: core quelqu’un de ces énormes cétacés que nourrit en foule la reten-

c tissante Amphitrite. Jamais les nautonniers ne se glorifient de lui
a avoir échappé sans dommage avec leur vaisseau; mais de chacune

a de ses tètes elle enlève un homme sur le navire à la proue azurée.

a: L’autre rocher t’apparattra plus bas, Ulysse; ils sont voisins l’un

a de l’autre, à une portée de trait. Sur celui-ci se trouve un grand

a figuier couvert de feuilles vertes; au-dessous, la divine Charybde
a: engloutit l’eau noire. Trois fois chaque jour elle la rejette et l’en-

a gioutit d’une façon terrible; puisses-tu ne pas te trouver auprès

a d’elle lorsqu’elle l’engloutit! car Neptune lui-meme ne saurait te



                                                                     

L’ourssss, xu. 261
u Métro-n pe’v se ôéôuxc

a navrât msieu: 100mo ’

a ëEiaxet 8è mouillât:

n EEœ Savon Bapéepou’

I 0:61:06 8è

a neptuatpu’mca 61.6va
a lxôva’tqt delçîvâç se

cr même se,

a and si me; 93901
a peltov site; ,
a à ’Apcprrpim àyéo-rovoç

I 96net impie.
a Où mimer: 8è VaÜTat
« eùxsrômvtœt

I napcpwésw si;
«r àxfiptov.

ü crin vnt ’

« émia-:19 8é se xpœri

a tEaprrûEaca (pâte:

a nô; xuowonptôpoto
« (pépin.

« ’Otlaet dé, ’Oôuaozü,

a 16v ërspov 0161:st
a XOaiLuMnspov,
a filma-EN (infiltroit t
n mi ôtoiaseôaatatç xsv.
« ’Ev 8è 1G:

a En! pêne épweôç,

a 1501.16»; Qüllotaw ’

« intè 8è si) au Xa’tpu66t;

a àvaëàotôôeï 68m: peut

et T91: uèv vip se tari. illum
« âvina’t,

n tpl; 8è àvapotôôeî
a ôewo’v ’

a un côye 1-6on mon ,
a 61’s êotôô’r’lcstsv ’

n or) yàp oôôè ’Evooixemv

c ânexpücatrô né ce

wa mazot").

a Et jusqu’au-milieu elle est plongée

a dans la caverne creuse;
’ a mais elle tire ses tètes

(t hors du terrible gendre;

n et la [l’écueil
a: cherchant- avidement - autour- de
a elle péche et les dauphins
u et les chiens de mer,
« et si quelque-part elle peut prendre
a un plus grand cétacé, [lissante
a un de aux qu’Amphitrite reten-
« nourrit innombrables.
« Et jamais-encore les matelots
ct ne se vantent
en d’avoir échappé par la

« sans-dommage
« avec leur vaisseau;
n mais avec chaque tète
a ayant enlevé un homme
a du vaisseau a-la-proue-azuree
et elle l’emporte.

a Mais tu verras, Ulysse,
« l’autre rocher

« plus bas,
c sur il: sont près l’un de l’autre;

- « et tu l’atteindrais-avec-une-llèche.

a Et dans celui-ci
« est un grand figuier,
a florissant de feuilles;
« et sous celui-ci la divine Charybde
a engloutit l’eau noire.

« Car trois-fois dans le jour
c elle lance l’eau,

a et trois-fols elle l’engloutit
« d’une-façon-terrible;

« pulsses-tu ne pas te trouver la ,
«quand elle l’engloutirait;

a car pas même le dieu qui-ébranle-

z: ne pourrait tirer toi [la terre
a: du malheur.



                                                                     

262 OAYZZEIAE M.
a 1)th pas: Enfilez]; annelai) nard-quine , tinta
« via wapàE &qu ’ bren); atoll) câprepôv êcrtv

t ÊE êtaîpouç Ëv mi noôfiuevat à d’un: mince. n no

a °Qq Ëqmv’ ’ aôràp êytô un épatôôysvoç upaçs’emov ’

a El 8’, ive 87j po; 10310, 050i, vnueprèç Ëvwne,

si me; 17h 610M pèv ô-rrsxnpoqaüyozpt XépuGSIv,

vùv 85: x’ aiguails-m, 8:5 p.01 (rivetai 7’ énigme. n

n °Qç êçaîpvlv- il 8’ aôtt’x’ épelés-to 8R1 (isoloir us

àExérlus , ml 8’ a5 son alabastrite En: pénalty

a ml suive; , oôSè GEOÎO’W finalisa". cleavsîrowtv;

a cH 85’ 1:0; 01’) finit-fi , 0’003 âônîvwrav xaxôv Êcuv

« 8stv6v 1” âpynûrëov TE and tîYPLOV oô8è palmât: ’

a oôôé si; êcv’ 600d; ’ MÉEW xépnerov o’m’ enfuît. ne

à*Hv 7&9 ônôôvzjçôa xopuccôusvoç rampa: «5’191; ,

« sauver du trépas. Approche-toi donc du rocher de Scylla,et pousse

a vivement ton vaisseau; il vaut bien mieux avoir à regretter six

a compagnons sur ton navire que de les pleurer tous. »

a Elle dit, et je lui répondis : «Déesse, parle-moi avec franchise z

q pourrais-je échapper à la funeste Charybde et repousser Scylla

a quand elle ravira mes compagnons? a

u Je dis ainsi; la divine Circé me répondit: a: Infortuné, les tra-

c: vaux de la guerre, les fatigues occupent donc encore ta pensée, ct

a: tune veux pas céder même aux dieux immortels? Scylla n’est

a point sujette a la mort; c’est un monstre impérissable, terrible,

a affreux, cruel, invincible; contre elle, point de ressource; le plus
r: sur est de fuir bien loin. Si tu t’arretes pour t’armer auprès de son



                                                                     

L’ODYSSÉE , xu.

a une «eulnuévo: poila
a emmêla,» Enfant-ne,
« êko’tqtv Guet V130:

a wapiti ’

a ê1tsw’i éon 1mm cps’prepov

a WOÜ’I’HLEVül ÊE trépan;

a èv val
c il nétvraç aussi. »

a ’Eqmto d’iç’

00516:9 Hà: àpstâôuevo;
apogéeurév p.w ’

u Bi 8é,

« in 8*], Geai,

a Eus-né par 1051:0 vnuepréç,

« cl me:
« ûnexnpoqn’ayotut ph

ri rhv 6109W Xo’tpuôôw,

a ànuvaipnv 85’. ne 145v,

«du y:
a chatté par
a èralpouç- n

a ’Eçe’ttmv il):

il 8è 8’60: Oeâwv

àpeiëetô «Mixer

a Exérlu,

n ne! 8è au? ,
u E910: mien-ôta: Mil névo;

c théisme TOI,

a oûôè ômiEeat

a (isole-w élimés-mats ;

a ’H 8è ou 0m76 rot,
a édité écu xaxàv àOo’tva-rov

u 85w6v ce âpyahs’ov se

a and ÔYPIO’V

a: oûôà uaxn’rôv t

« oùôe’ ne élavé

« écu ’

a puyézw âmà m’a-fi): xépnrrov.

a ’Hv 7&9 ROQUWÔILDIOÇ

« herbagea traçât perm,
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a Mais l’étant approché tout a fait

a du rocher de Scylla,
a songe à pousser vite ton vaisseau
u le-long-et-au-delà d’elle ;

a car il est de beaucoup meilleur
« de regretter six compagnons
a sur le vaisseau
a que de regretter tous a la fois. au

n Elle dit ainsi;
mais moi répondant
je dis-a elle :
a En bien si tu cette,
«allons maintenant, déesse,
a dis-moi ceci sincère (sincèrement),
a si de-quelque-façon
a je pourrais évite:
«la funeste Charybde, [(Seylla),
a et je pourrais repousser celle-là
«lorsque du moins
a elle ravirait à moi
n mes com pagnons. au

a Je dis ainsi; ket celle-ci divine entre les déesses
répondit aussitôt :
a Infortuné,

«encore donc de-nouveau
a les travaux de la guerre et la fatigue
et sont-à-souci (plaisent) a toi,
n et tu ne céderas pas

a aux dieux immortels? [toi ,
a Car celle-ci n’est pas mortelle pour

a mais est un fléau immortel
n et terrible et diniclle à vaincre
« et cruel

a et non possibleaa-combattre;
a et quelque secours
a n’est pas contre elle;
a fuir loin d’elle est le meilleur.

u Car si eu farinant
a tu tardes aupres du rocher,



                                                                     

264 OATEEEIAX M.
a 85580) pal. a” êEaî’mç ëcpoppmôeîca xlxncw

« récence; assommai, rocou; 8’ s’x pâton: mm.

a ’AÀM p.000: oçoôpôç êkoïqv, fimnpeîv 8è Kpa-rmiv,

« 11.111690: fie ZxüÀMç, fi pu: réacs ripa ppm-ohm ’ 125

« fi ptv ënerr’ âne-ironisai Ëç Üarapov ôppnefivut.

u 99cvaxïnv 8’ Ë; vîcov âçîîeai’ Ëvôa 3è rondi

a Bôaxovr’ ’HeMotovpo’sç mi igue: pina,

a me [305v 0179m , 16cm 8’ oîâ’w mon: Kaki,

« nevnîxovra 5’ gXQGTd’ yo’voç 8’ a?) yi’yvsra: aôrôv, 130

« m3855 «ou chwôGoum’ Geai 8’ ênmozpéveç sîoiv,

a Nôpcpau êünlôxapoc , (buéôouaoî ce Augustin ce,

a a; réxev ’HeMtpÏYnepfovz 8’50: Néatpa.

u Tàc pèv 59a: epirlmca renflai ce mima. priva?

a epivaxinv à: vficov aimâmes WÀo’ei mien, 135
a pila gaulas-dépava: narpéïa and 9mm; poüç.

« écueil, je crains bien que, s’élançant une seconde fois, elle ne t’en-

: lève autant d’hommes qu’elle a de tètes. Lance ton vaisseau de

a: toute sa vitesse; et appelle la mère de Scylla, Cratals, qui enfanta ce

a fléau des mortels; elle l’empechera de fondre de nouveau sur vous.

a Ensuite tu arriveras dans l’lle de Thrinacie, où paissent les nom-

a breuses génisses et les grasses brebis du Soleil, sept troupeaux cha-

a cun de cinquante génisses et tout autant de superbes brebis; elles

a ne se reproduisent point et ne meurent point; des déesses les [ont

a paltre, des nymphes à la belle chevelure, Phaéthuse et Lampétie,

a que la divine Nééra enfanta au Soleil Hypérion. Après les avoir

a mises au jour et les avoir élevées, leur divine mère les envoya loin

a d’elle pour habiter l’lle de Thrinacie et y garder les brebis de
a leur père et ses génisses aux cornes recourbées. Sl tu respectes ces



                                                                     

L’ODYSSÉE, xu.

a ôeiôw ph
a épopu’nfleîca ëEaüttç

a xtx’go’î ce

« 16001101 modifie-tv,

a gagman 8è rocou; pâmas.
«t une Eiâqv

a poila cçoôpdiç,

«3005195?! ôà Kpa’ratfv,

« pMTÉPŒ ri; Exônnç,

a fi rêne un:
a 1:91pm BpOTOÎo’W ’

a fi Erreurs ànomtücrer. p.w

a ôppnefivm

a: à; Garepov.
I ’AçiEeau 6è

l le via-w Opwatxinv’
« me 8è Bônovrat
I 36e; n’allait

« ME iota pilot ’HeÀioto,

I ëwrà àyékat 606v,

a rôda. 6è mûri mina 016w,
a ËKuO’Tu ôè

tu nevrôxovra t
u yôvoç 6è otûnîyv

a ou yiyverau,
u 0665 me: çôtvüeouct’

a Geai 5è
a eiaiv ênmotpéveç,

«mimant ëürrlôxapot,

c tuméfieriez-ci ce Aaprrerîn se,

e a; ôta Néatpu
u réxev ’Helitp T’arepiovt.

K Opéqmou pèv 019:

u ïambe-â ce ràç

a. tréma pfimp

a amputa-av à; vie-w Sptvaxinv
a vaiew 11060:,
« (pointu-es’pevat pilla remploie:

n zani. BOÜÇ

a: glume.
Ourssrîe, XI].
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«je crains que
«s’étant élancée de nouveau

uelle ne trouve (n’atteigne) toi
a avec autantsde têtes.
c et ne t’enlève autant d’hommes.

u Mais songe à pousser ton vaisseau
n tout à fait rapidement,
a et à, appeler Cratals,
a mère de Scylla,
a qui engendra elle
a fléau pour les mortels;
a et qui alors empêchera elle
«de s’élancer

« dans la suite (une seconde fols).
a Et tu arriveras

« dans l’lle de Thrînacîe;

a et là paissent
« les génisses nombreuses

a et les grasses brebis du Soleil,
n sept troupeaux de génisses,

set autant-de beaux troupeaux de
a et chaque troupeau [ln-ehis,
a est de cinquante têtes ;
a et la reproduction d’elles
a n’a-pas-lieu,

a et jamais elles ne périssent;
a mais des déesses
r: sont leurs bergères,

a des Nymphes aux-beaux-ehevcux,
a et Phaéthuse et Lampétle,
a que la divine Nééra

a enfanta au Soleil Hypérion.
a Ayant nourri donc
a et ayant enfanté celles-ci
« leur auguste mère
a les établit dans l’lle de Tlnlnacie

a pour habiter au loin ,
«pour garder les brebis paternelles
e et les génisses
u aum-cornes-recour’bées.

i2
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a Tôt; si pév x’ àcwéaç’ Éden veston ce pé8mu,

n â 1’ av Ë-r’ et: ’Iôoïxnv muté m9 trigone: imides ’

n et 8E xe aimai , 1615 cor texpcxipop.’ fleôpov

a mi ce mi ËîŒIPOlÇ ’ «ces; 8’ 51mg xsv 0455.9: , ne

a 68è mais: veina, oies-oz; aïno «dv1014 ératpouç. n

a °Qç Ëqaar’ * «Mixa 8è xpucôôpovoç flotta ’Huôç.

il] pèv écru-L" M vfiaov étrécît]; aïe: Octuor

aôrèp ê-yrbv êni via xubv (l’irpuvov émigrent;

m3106; r’ âpôaivew o’waï ce www-fieux Beau. 145

Oî 8’ «NI eiçGawov mi En! 30min xéOICov a

E55; 8’ étopevot fichât: 804: Tri-mm êpetpoîç.

inîv 8’ «5 xarômcôe ’ ne; xuavovrpoîpoto

ïxpevov 059m: in nÀnct’attov, êcôkàv éraîpov,

Kipxn ë’ünanpoç , 8m91 0564, uô81îecca. 150

Air-rixe: 8’ 81th Exact-rat RMQéttEVOt M18 via

« troupeaux et si tu songes à ton retour, vous rentrerez dans ithaque

a: après bien des épreuves; mais si tu les attaques, je t’annonce la

a perte de ton navire et de tes compagnons; etsi tu échappes tol-
u menue. tu n’arriveras que tard et misérablement dans ta patrie. n

en Elle dit, et aussitôt parut l’Aurore au trône d’or. La nymphe

divine s’éloigne à travers l’île; pour mol, j’allai au vaisseau et j’exhor-

lai mes compagnons à s’embarquer et à détacher les amarres. Ils

montèrent aussitôt et prirent place sur leurs bancs; assis en ordre.

ils frappaient la blanche mer de leurs rames. Derrière le vaisseau

à la proue azurée, Circé a la belle chevelure, redoutable déesse, lit

souiller un vent favorable, bon compagnon de route, qui gonflait
nos voiles. Après avoir dlsposé tous les agrès dans le vaisseau, nous
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« Ei pèv érige ne rôt; étamée;

q péônur’. ce vôtrrou,

a fi ce ixotoôe âv En
a si; ’Itic’nmv

a nâqovréc m9 une?
a si. 8è aimai ne,
c côte rsupaipopni rot Situer!
a vnf ce
a nui trépotç’

« chap 8è

n m6571: xsv «616;,
a veïau

a être mufle,
a émiée-a: crâna: émipooc. n

u "Bourre du.
aérium Bi ’Hànç xpocôepovoç

filuôev.
’H ph Emma

dia fission
àzécvtxev âvàt vinoit ’

aôràp èytbv un)»: èrci via.

dirpuvov èrutpouç

âpôativew ce w310i);

(brumerait ce npvuvfiatu.
Oi 8è faire: eiçôcuvov

and xâetlov ënî finie-w °

flouant 8è éEfic

rônov épuisai:
nahua» au.
Kipun 8è ou?
êürrlôxapoq,

0584 Beurô, «Wilson,
le: fipîv

mâtinoit; nô: unmwrrpo’vpow

oüpov innavov

nlnciarrov,
ëcfiiôv éraîpov.

Adrian et «enduirai
huera 51th tarât via
flutôu’

267
a Si tu laisses elles sans-dommage
c et te préoccupes du retour,
n certes vous pourriez arriver encore
a dans Ithaque
« quoique soufirant des maux;
«mais si tu leur falsndommage,
« alors je prédis à toi la perte

a et pour ion vaisseau
« et pour les compagnons;
a et si-toutefols
n tu as échappé toi-mémé,

«tu retourneras dans tu patrie
«tard et misérablement,

a ayant perdu tous tes compagnons.»
- Elle dit ainsi;

et aussitôt l’Aurore au-trône-d’or

vint. ,Celle-ci ensuite ,
divine entre les déesses,
s’en alla a travers l’île;

mais moi étant allé vers le vaisseau
j’excital mes compagnons
et a s’embarquer eux-mémés

et à détacher les amarres.
Et ceux-cl aussitôt s’embarquèrent

et s’assirent sur les bancs-de-ra-
et étant assis à-la-lile [meursg
ils frappaient de leur: rames
la blanche mer.
Et de-son-côté Circé

à-la-belle-chevelure
déesse redoutable, douéœde-voix,

envoya à nous
derrière le vaisseau a-la-proue-azurée

un vent favorable
remplissant-les-voiles,
bon compagnon.
Et aussitôt ayant disposé-avec-tnvall

chacun-des agrès dans le vaisseau
nous nous assîmes ;
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filment. 191v 8’ à’vspo’: 1: xuëepv’âmç 7’ ïfluvsv.

A9. 1-61? êfàw énigme-t ramifiâtes), âxvüyevoç xfip’

a 3’51 (90m , 06 7&9 x99. Éva figent oôôè 66’ oïouç

u Oiaçae’, à par Kiwi nuôvîcæro, 8h Qu’un) î 155

c âD’ épieu pèv êytôv, Yvan sîôôrsçfi x5 Géthuv,

a fi xev âlsuépevm Suivez-roi) m1 Kim: çûyotpsv.

« Estprîvœv pèv «9531m1 o’wo’oyet 6:01:56:di

. giflé-nov ânonnent: mi letpâîv’ àvôepôevra’

v oÏov Ëp.’ âvo’iyu 6’19 ânous’nev ’ cillai ne 855w?) tao

a 316m1! ëv «zip-(afin), âpp’ élureôov m6160: pima),

« 6902»; êv îo’tone’ô’g , êx. 8’ aûroU neipar’ àvrîçpôw.

o Aï 82’ ne Nunavut ôge’aç maori ce alain»,

« haï: 8è rhénan 1:61.” Êv Seapoïct méCew. v

a 7H10: 376i 18: Exacte: léymv ËTŒ’POIGV. nipauoxov ’ 165

16309:: 3è xapnaMpwç éElxsro V1134 sûepflç

vioov Estpzfivotïv ’ Ënswe 7&9 0390; âmîpmv.

nous asstmes; le vent et le pilote dirigeaient notre course. Alors, le
cœur amigé, je disà mes compagnons :

a: 0 mes amis, il ne faut pas qu’un ou deux seulement connaissent

on les oracles que m’a dits la divine Circé; je vous les révélerai donc,

a afin qu’instruits de ces secrets nous mourions ou nous échappions
a à la mort et à la destinée. Elle nous engage d’abord à éviter les

a chants etla prairie en lieurs des divines Sirènes; elle m’invite seul

a à écouter leur voix g mais attachez-moi avec une chaine solide de-

a bout contre le mât, où vous enlacerez les câbles, afin que je demeure

a: la sans bouger. Si je vous supplie, si je vous ordonne de me déta-

c cher, chargez-moi alors de liens encore plus nombreux. n
t Je découvrais ainsi chaque chose à mes compagnons; pendant ce

temps le solide navire arrivait promptement à l’lie des Sirènes, poussé
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âvEpoç 85’ se xoâepvfirn: se

louve 141v.
A?) 161:: èyu’w,

âxvôpevo; x7719.

pemüômv écoîpoww’

a YD 91110:,

u où 76:9 un Eva: oüôè 8:50 ciao:

n iôpeva: fiée-(purot,

u à Kipxn, ôîa Osciuw,

« pvôfioarô par
I ana ëydw pèv épée),

«Eva: 516615;

a fi Gâkuév xev

n fi àkudusvm
« çüyomév ne (livarot; sa! K71 pu.

« IIpâirov pàv àvn’ws:

a àleûaaea: pôôyyov

a and lupulin: &vôepôevta
a 221913va flamande»: ’

«imine: âne oîov
«àxouépev ôna’

c site: ânon-ré p.5

a Ëv Ses-pu?) émulent,

a ôçpa: pima) Epnuôov 1516m ,
« ôpôôv èv inonéô’q),

a mignard: 8è

«àvfiçflm êE cuirois.

a: Ai 6è lido-(nuai un buée;
a 15156:.) ce Miaou,
a üpeî; 8è 161e

a: mâtent

n èv ôsopoîa: nieôvsocw. n

a 1l-I-ro: êyd:
léïœv 1:6:

Exacte:
niçowaxov énigme-V

coopta: 8è mû: 5659713;

êEiuro zapnalipw;
vicov Eetpfivotîv’

oôpoç yàp ànfiuœv Enstyev.

mais et le veut et le pilote
dirigeaient celui-ci (le vaisseau).
Donc alors moi ,
afiligé en mon cœur,

je dis a me: compagnons :
« 0 me: amis,

a car il ne faut pas un ni deux seuls
« connaître les prophéties,

a que Circé, divine entre les déesses,

(t a dites à moi;
n mais je vous les dirai,
a afin que les sachant
«ou nous mourions
« ou ayant échappé

t nous évitions la mort et le Destin.
« D’abord elle nous exhorte
a: à éviter la voix

«et la prairie fleurie
u des Sirènes divines;
u elle engageait moi seul
a à écouter leur voix;

a mais attachermoi houer,
I dans (avec) un lien diflicile à dé-
« afin que je reste fermement la,
« droit au pied-du-mat,
(t et que des cordes
a soient attachées à lui (au mat).
« Et si je supplie vous
n et vous ordonne de me délier,
a vous donc alors
a: songez à me presser
t dans des liens plus nombreux. n

a Assurément moi

disant ces choses
chacune (l’une après l’autre)

je les révélais à me: compagnons;

et pendanLce-temps le vaisseau bien-

arriva promptement [travaille
à l’ile des Sirènes;

car un vent iuoflensif le poussait.
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Al’nix’ Ënaw’ dv5140; ph énaôo’aro, i8è yah’wn

Enlace muniras min-na: 8è minette: Batiswv.

’Avo’uîvraç 8’ gaupe: ne: iode: pnpüo’otvro, 170

mi. 18: yéti êv mi ylaqiopfi Oa’cav ’ ci 8’ én’ êpatpà

étonna: katîxawov 58m9 Senti; Éliane-w.

Aôràp êyài xnpoîo neveu! 79018:! ôîa’ï flûtai?)

10708: maniiez; laça”: ausotpîgo: maïeur

and: 8’ îaivato xnpéç , Errai 1:51an payoËÀ’n ïç, 11s

’HaMou 1’ «:379. Trapwvi8ao battre; ’

aient]; 8’ étaiement 119 ohm raout flamine

0i 8’ à ont p.’ (8116m 6M pipai: sa «6814 sa,

6968:: êv hamada] , 3x 8’ mût-05 raipur’ o’nfiimov ’

«ôtai 8’ âëânavo: est», 50m: crin-10v êparpoïç. 180

’AÀÀ’ 815 166m âfipav, 860v sa yéywva fiction,

pinça: 8:o’ixovraç , 1k 8’ où M69 émoule; V113;

âyytîôav ôpvunéwj’ hyupùv 8’ Ëvruvov &ot81îv’

par un vent favorable. Nais bientôt ce vent cessa, et fit place à un
calme profond; une divinité assoupit les flots. Mes compagnons se
levèrent et plièrent les voiles, qu’ils déposèrent dans le vaisseau

profond; puis, s’asseyant sur leurs bancs, ils faisaient blanchir l’onde

sous la rame polie. Pour moi, je coupais en petits morceaux avec
l’airain tranchant une grosse boule de cire, et la pétrissais de mes
mains robustes; aussitôt la cire s’amollit, domptée par une force
puissante et par les rayons du divin Soleil Hypérion; puis je bouchai
successivement les oreilles de tous mes compagnons. lis me lièrent
par les pieds et par les mains sur le vaisseau, debout contre le mat,
où ils enlacèrent les câbles, et eux-mêmes assis frappaient la blanche

mer de leurs rames. Quand nous fûmes à la distance ou la voix peut
se faire entendre, nous voguâmes rapidement; mais le vaisseau ailé
n’échappa pas aux Sirènes, dont il côtoyait les bords; elles commen-

cèrent leurs chants harmonieux:
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Aûriuu Énuru

ivette; iLËV énamoura,

618E 7mm munir) hâtera.
chipant 8è même: xüpotsa.
"Erapo: 8è àvoroîv’raç

nnpûauvro torte: vaôc,
tout eém p.ÈV au

èv vnt fluents?) t
et 8è êtôuavot hi émanât

Àaüuuwov 68:09

flairant E6676;-
At’nàp ëyù marimba TUTOà

une ôEa’ï

uéyuv tpoxèv unpoîo

mêlai»: xapo-l anôupîn’ctv t

«En: 8è x1196: laina-o,

tuai naval-n t; sahara,
ombré TE ’Hah’oo

éventra; Tnaptoviôoto’

(Hampe: 8è êuî. minera

«Etc-w éroîpotaw éEaîna.

01 8è Eôno’âv ne ëv v1)!

ânoü Xaîpo’tc sa

7:68u; sa,
ôpOàv Ëv toroua’ô’n,

àvifimav 6è mipovru
ËE miro?) ’

unirai 8è ètôuavo:

16mm épatpoîç

noktùv (in.
mâté: ôta atrium
TÔGGOV

ëaoov sa yéyœva

Mous.
8uâxovraç pinça,

mû; 8è 63:60:10;
où Nieê’îàç

ôpvupévn enflai: ’

ëv-ruvov 88

ào:8ùv Myvpfiv ’

Aussitôt ensuite
le vent cessa,
et un calme sans-vent était;
et une divinité endormit les flots.
Et mes compagnons s’étant levés

plièrent les voiles du vaisseau,
et déposèrent elles

dans le vaisseau creux;
et ceux-cl assis aux rames
faisaient-blanchir l’eau

avec les sapins polis. [ceaux
Mais moi ayant coupé-en-petits-mor-
avec l’airain acéré

une grande boule de cire
je la pressais de mes mains robustes;
et aussitôt la cire s’échauflhlt,

car une grande force l’ordonnalt.
et l’éc!at du Soleil

roi fils-d’Hypérlon;

et je retendis sur les oreilles
à tous mes compagnons a-la-tile.
Et ceux-ci lièrent moi sur le vaisseau
à la fois et par les mains
et par les pieds,
droit au pied-du-mat,
et attachèrent des cordes
à lui (au mat);
et eux-mémes étant assis

frappaient de leurs rames
la blanche mer.
Mais lorsque nous fûmes-éloignés

autant (à la distance)
que (ou) quelqu’un a fait-entendre

ayant crié, [(se fait entendre)
pressant rapidement,
alors le vaisseau rapidessur-la mer
n’échappa pas à celles-ci

étant poussé de près;

et elles préparaient (commençaient)

un chant harmonieux :
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« Aa’üp’ ëy’ MW, mhîzw’ ’Oôuoaü, paya: x38oç ’Axutôiv,

àu I .. I a! y , Ime: xutucrnoov, Yvon vw:tapnv on: menaça. 185
01’) yép 1:03 Ttç 1585 «actinotes mi palotin] ,

l I N
«ph 7’ muon paltynpuv in?) tatouai-ton 516 o’txoucott’

, ..u 6093 8’15 reptlauuavo; venet: and ultima amusa.

Y I l 1
a 1851.9! agui? rat 7ro:v0’, 35’ av’: [Éloi-Q aûpat’n

’Apyaïo: Tpôa’q TE 0:63» hit-qu fié-mou ’ 190

a ïauav 8’ (Yo-au yëvnru: Ëni [envi nouXueotaïp’g. n

a ’11; (gaïacol, laïcat: 51:6: malteur ut’nàp Épov :659

1693 àxouépcvut, meut 1’ êxéÀauov éraipouç,

appâts: vEUGTa’va ’ oî 8è rponacôvraç apacoov.

Aôrt’xot 8’ âvoxoîvxaç flapie-48m Eôçüloxâç sa les

niaisai y.’ êv 8aapoïot 8a’ov panât. sa méfioit.

Aôrèp Eustôù rdçya nuprîkuouv, 0:38’ Ër’ brans:

çomïç Inti-rivant àxoüopav oô8a’ r’ o’tot8îriç,

a Viens a nous, Ulysse tant vanté, grande gloire des Grecs; arrête

a ici ton vaissoau, afin que tu entendes notre voix. Nul encore ne
a s’est éloigné de nous sur son noir navire avant d’avoir écouté les

a: accents délicieux qui sortent de nos bouches; mais, charmé par
a notre voix, il s’en retourne ensuite instruit de plus de choses. Nous

a savons tous les travaux que les Argiens et les Troyens ont accom-
a plis dans la vaste Troie par la volonté des dieux; nous connaissons

on tout ce qui se passe sur la terre féconde. n
Ainsi parlèrent les Sirènes, d’une voix mélodieuse; mon cœur brû-

lait de. les entendre, et, faisant signe des yeux à mes compagnons, je

leur ordonnais de me détacher; mais ils se courbaient sur leurs
rames. Aussitôt Périmède et Euryloque se levèrent et me chargèrent

de liens encore plus nombreux. Quand nous eûmes dépassé les Si-

rènes et que nous n’entendlmes plus ni leur voix nl leurs chants,
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a ’Apyaîo: Tpâiéç sa

a pâmauv
a 261111: Oeôv ’
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av 8a0-p.oîc: «laina:
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coins,
oùôè ana-ra: fixations! En
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2a:91’1vtov , l

« Allons étant venu ici,
a Ulysse très-loué ,

a grande gloire des Achéens,
«arrete ton vaisseau,
salin que tu entendes notre voix.
a Car pas encore quelqu’un
a n’a poussé-au-dclà par ici

a avec son vaisseau noir,
a avant du moins d’avoir entendu
s la voix mélodieuse

« qui son des bouches de nous;
a mais celui-ci s’en va s’étant charmé

n et sachant plus de choses.
a Car nous savons assurément
:x toutes les choses,
u que dans la vaste Troie
u les Argiens et les Troyens
a ont endurées-avec-fatigue
a par la volonté des dieux;
u et nous savons tout ce qui se passe
n sur la terre très-nourricière. n

« Elles dirent ainsi,
émettant une belle voix;
mais mon cœur
voulait les entendre,
et j’ordonnais a mes compagnons
de me délier,

faisant-signe des sourcils; [avant
mais ceux-ci s’étant penchéscen-
ramaient.
Et aussitôt s’étant levés

Périmède et Euryloque

lièrent mol

dans des liens plus nombreux
et me serrèrent davantage.
Mais lorsqu’ils eurent dépassé

celles-ci (les Sirènes),
et qu’eusuite nous n’enlendions plus

la voix ni le chant
des Sirènes ,

12.
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Aûràtp 5730 ôtât V116: En! ôrpuvov éraïpouç

14.5041 (et; ënësco’t zapateado»: ivôpot Ëxaarov ’

a Ï! (pila, 0?: 1ÉpA-u6 si uxôv âôafiuovs’ç sium ’

u oû pi»: si 168: laïcat! lm xaxôv, 9) 815 [(6)0qu

« ana Ëvï enfiï floupupiï) xpmspficot planoir 210
« am Kari ËvOev épi âpstfi pou)? Te va? 1:5

u êxçûyouev ’ mai «ou rôvëë pV’IîO’EO’ÔÆI ôïœ.

n N’Üv 8’ &yeô’, à); av ëyôw 21m), «comme mince.

mes compagnons bien-aimés ôtèrent la cire dont j’avais fermé leurs

oreilles et me détachèrent de mes liens. i
a A peine avions-nous quitte Pile, que j’aperçus de la fumée avec

des vagues immenses et que j’entendis un grand fracas; tous furent
remplis d’ellroi , et les rames s’échappant de leurs mains tombèrent

avec bruit dans les flots; le valsseau s’arrêta, car leurs bras n’agi-

taient plus les longues rames. Pour moi, parcourant le navire, j’exhor-

tais mes compagnons l’un après l’autre par de douces paroles :

n 0 mes amis, nous ne sommes point sans expérience des dangers;

a nous ne sommes pas menacés d’un plus grand malheur que lors-

: que le Cyclope nous enfermait avec une force terrible dans sa pro-
a.foude caverne; nous lui avons échappé cependant par ma valeur,

« ma sagesse et ma prudence; un jour aussi, je l’espère, vous vous

a rappellerez les périls de ce moment. Allons, obéissez tous a mes
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tout [rêva stûpa

nui âxouo-a ôoünov t

épeurât 8è âpot Errata

En XEtpŒW 163v Batadvruw t

mina 8è âpa BôuônGav
Xa’rà (son t

wifi: 8è ËGXETO «13105,

étui oüxe’rt ËfillYOV xspoiv

épeurât «panna.
Aûràp èyà) id»: ôtât V7113;

Mpwov étalpouç,

Examov âvôpot,
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a T) (pilot,
«où vip ri siuév ne)
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a 166e pfev 691 statuoit En:

a où mitai:

a à (in miraud; son
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c èvî errai ylaçupëi’

a filât ËWÛYOPÆV nul lvôev

m épi: zips-fi .
t (Souk?) se V619 u’

a mi 6th)
a parfin-sceau: me
a rôvôs.

«Nûv de civets,

a: numération mince

(du; 176w &v site».

aussitôt les compagnons très-chers

ôtèrent la cire [a moi
que j’avais appliquée a eux

sur les oreilles,
et délièrent moi de mes liens.

t Mais lorsque déjà
nous eûmes laissél’lle derrière nous,

aussitôt ensuite
je vis de la fumée

et de grandes vagues
et j’entendis du fracas;
et les rames donc s’échappèrent

des mains de ceux-ci ayant craint;
et toutes donc retentirent
dans le courant;
et le vaisseau fut arreté la, [mains
puisqu’ils ne pressaient plus de leur:

les rames longues.
Mais moi allant à travers le vaisseau
j’excitai mes compagnons,

chaque homme,
par des paroles douces-comme-miel
en-me-tenant-auprès d’eux :

a: 0 amis,
«car nous ne sommes pas encore
a sans-expérience des malheurs;
a ce malheur-ci donc se présente

r: non plus grand [malt
u que lorsque le Cyclope nous enfer-
: par sa force violente
a dans la caverne creuse;
« mais nous avons fui aussi de la
a: par ma valeur
a: et mon conseil et ma prudence ;

x et je crois [doutea vous devoir vous souvenir sans
a de ces choses.
u Maintenant donc allons,
un obéissons tous

en comme j’aurai dit.
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u Soi 85’, quepvfiO’, 58’ êmte’Mouat t me a’vi Guru?)

« pour), Ë-nei me; ylacpopfiç oïrjïot kuqç’

a toutou [LËV xunvoî mi. minette; me; sans

a v’fiw au 8è monôme Ëmualeo, un ce menant 2To
.xeïo’ êEogur’lo’atca, mi ë; xaxôv 61’qu pûmes. »

a °Qç s’çoïunv’ oî 8’ (En êuoïç émises: irienne.

2&5)an 8’ oüxér’ êuuôso’u-qv, aïnpnxrov (fuir-w,

gai 1rd); [1.0l Seioavrsç ânonr’jEemv étatîpm

eïpecinç, me; 8è mxeîCotsv sapée; «61:06;. 225
Keti. 161:: 3-); Kipxnç uèv ëçnuoctîvnç chauvi;

ÂaVOavôu-nv, Étui du p.’ âvo’wet prrîaaso’ôat’

me? êyà xaraôbç flirtât tEÜXEa mi 860 80395

péxp’ êv Xspciv élirai: si; ’t’xpux me; 560mm:

a paroles. Assis sur vos bancs, frappez de vos rames les flots pro-
u fonds; peut-être Jupiter nous accordera-t-il d’échapper au trépas.

a Pour toi, pilote, voici mes ordres; grave-les dans ton cœur, puis-
a que tu diriges le gouvernail du profond navire : éloigne le vaisseau

a de cette fumée et de ces vagues; dirige-le vers l’écueil , de peur
« qu’il ne s’élance de l’autre coté malgré toi et que tu ne nous jettes

au dans le malheur. au ’
e Je dis, et sans tarder ils obéirent a mes paroles. Je ne parlais

point de Scylla, malheur inévitable, de peur que mes compagnons

épouvantés ne cessassent de ramer et ne se blottissent dans le vais-
seau. En ce moment j’oubliai les tristes recommandations de Circé,

qui m’avait engagé a ne pas m’armer; je revetis donc mes armes

brillantes, et, prenant en main deux longs javelots, je m’avançai sur
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a: au 8è

Il ËRliLŒÎEO intention,

a: ph éEoppa’jcao-a Mitre

a: lampai ce ,
a: nui 600.1340: cippe
a: à; xaxôv. n

a ’Epa’tunv il); ’

a! 8è au
niôov’ro mon étrécira-tv.

OÛXÉTL 6è ëuuesôtmv Ext’annv,

àvinv dupvptrov,
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a Vous frappez de vos rames
a les brisants profonds de la mer
a étant assis

a: sur les banœ-de-rameurs,
a pour voir si peut-être Jupiter
e nous donnerait de fuir
a: et d’éviter cette perte-cl du moins.

a Et j’enjoins ainsi l
a: a toi, pilote; [cœur,
«mais mets mes ordres dans ton
a puisque tu diriges le gouvernail
a du vaisseau creux :
a: écarte le vaisseau j
a en dehors de cette fumée
met de ces vagues;
a mais toi
a cherche le (va droit au) rocher,
a: de peur que s’étant élancé la

a il (le vaisseau) n’échappe a toi,

a et que tu ne jettes nous
«dans le malheur. n

«Je dis ainsi;
et ceux-cl aussitôt
obéirent à mes paroles.

Et je ne parlais plus de Scylla,
mal sans-remède ,

de peur que peut-être
mes compagnons ayant craint
ne cessassent à moi le travail-dc-la-
et ne blottissent eux-mémés frame,

en dedans du vaisseau.
Et alors donc j’oublial

la recommandation. triste de Circé,
car elle n’avait pas engagé moi
à m’armer;

mais moi ayant revêtu
mes armes illustres
et ayant pris dans mes mains
deux longues javelines
j’allai sur le tillac
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à’xpotat «0:00th Ën’ àjsçou’poww Entra-av.

’ADJ 81’ o’waëpéEete Galice-1,; échangeoit Üôwp, un

7râ’o” Ëvroo’O’ éosine-ne xuxmuévn ’ aimai 8è fié’l’pn

embu êëeëpôxu’ invévepes 8è yaîot advenu

drainai? moulé-g ’ roi»; 3è XÀœpàv ôéoç flint.

’Hueîç uèv ergot; vivo” ïôousv, azimute; ûeepov ’

nippa ôé p.0: thSÀMmoiÀ-qç Ex me; éraipouç :45

le tillac du vaisseau, vers la proue; la j’espérais d’abord apercevoir

Scylla, l’habitante du rocher, qui apportait le trépas a mes compa-

gnons. Mais je ne pus la découvrir, et mes yeux se fatiguèrent a
parcourir le sombre écueil.

a Nous traversions en gémissant le détroit; d’un côté était Scylla,

de l’autre, la divine Charybde engloutissait avec un bruit terrible
l’onde salée. Quand elle la rejetait, la mer agitée grondait comme une

chaudière sur un feu ardent; l’écume jaillissait et retombait sur les

cimes des deux rochers. Mais quand elle engloutissait l’eau salée de

la mer, tout l’intérieur paraissait bouillonnant; autour démenti! ro-

tentissait un fracas horrible; au-dessous on voyait la terre avec son
sable azuré; et la pale crainte s’emparait de mes compagnons. Nous

regardions le rocher et nous redoutions le trépas; cependant Scylla
saisit sur le profond navire six de mes compagnons, les plus remar-
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à); 15’611: tv n°111?) matai.

61166: 8è d’un êmmev

ênî àuçmépowt (no-nélova

dupowtv.
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Üôœp üuupèv Mustang,
éço’weuxe
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mufle ôè YGÎŒ 96:ku
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ôe’oc 5è xÂmpàv üpu 106:.

fluai: pèv îëouev

«çà; rivôe,

Balcons; 61e0pov a
TÔÇPŒ 8è 2161M

E1516 p.0: su mû; n°0411;

E6 émipouc,

du vaisseau à-la-proue;
car j’attendais elle,

Scylla entourée-de-rochers ,
qui apportait a moi le malheur
a mes compagnons,
devoir apparaître d’abord de la.

Et je ne pus l’apercevoir nulle-part;
et les yeux se fatiguèrent à moi
qui regardais de-tous-côtés

vers la roche sombre.
z Et nous

nous traversions le détroit
en gémissant;
car d’un côté était Scylla,

et de-l’autre-côté la divine Charybde

engloutlt d’une-façon-terrlble
l’eau salée de la mer.

Certes lorsqu’elle la vomissait,
tout-entière bouleversée

elle mugissait Heu;
comme une chaudière sur un grand
et en haut l’écume tombait

sur les deux rochers
a-leur-sommet.
Mais quand elle engloutissait
l’eau salée de la mer,

elle apparaissait [rienr;
tout-entière bouleversée a l’inté-

et elle retentissait
d’une-façon-terrible

autour de la roche;
et au-dessous la terre apparaissait
avec du sable azuré;
et la crainte pâle s’empara d’eux.

Nous regardâmes
vers celle-ci (la roche),
ayant craint le trépas;
et pendant-ce-temps Scylla
enleva à moi du vaisseau creux
six compagnons,



                                                                     

280 OATZZEIAZ M.
52 EÀEO’, a? Xspe’iv TE pinot r: çéprarot irisai].

Ennlaoîusvoç 8’ Ëç viet 60h»; élut: mi. p.50’ êtaipouç ,

i811 16v êvo’tqo’ot rafiot; Ml pipa; Üwspôev,

64160” âetpoue’vœvt Ëuè 8è (pôs’yyovro xaÀsÜvreç

êEovoiLotkuîSnv, 1615 7’ 561mm], o’txvtîttevot fit). 250

’Qç 8’ 81’ ênï n°5611? anet; neptynîxsï (Séôôtp

îxfléat roi; ôÀïyoto-t 861w and: cæcum [3&1ka

ë; névrov «peina poàç népotç’ àypat’ùom,

àcmzfpovw 8’ grenat Mû)»; Ëêptqaa ôôpaÇe’

(à; off àcmtipîâmC delpovro arpent nérpaç t 255
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O’t’xtta’tov 8-); naïve Ëuoïç me»: ôçeakuoîew

névrœv, 8cm” Quinoa trépang ont»; êEepeeïvœv.

a At’nàtp étai. tréma; çuyousv, Sam-[w se Xoîpuëôtv aco

hmm 1’, uôrïx’ grenat 0505 ê; &uôuovot vîeov

quables par leur force et leur courage. Portant mes yeux sur le vais-
seau rapide et sur mes amis, je vis leurs pieds et leurs mains déjà
enlevés dans les airs; ils m’appelaient a haute voix par mon nom,
pour la dernière fois, le cœur rempli de douleur. Lorsque sur un roc
élevé le pécheur, armé d’un long roseau, préparant un appât aux

petits poissons, jette dans la mer la corne d’un bœuf sauvage, bientôt

il en saisit un et le jette palpitant hors de l’eau; ainsi ces infortunés
s’agitaient et étaient emportes vers le rocher; taudis que le monstre
les dévorait à l’entrée de sa caverne, ils poussaient des cris et me

tendaient les mains dans leur affreuse détresse. Jamais plus lamons
table spectacle ne s’olîrit a mes regards en parcourant les routes de

la mer.
a: Quand nous eûmes évité le double écueil, la terrible Charybde et

Scylla, nous atteignimes bientôt l’île du dieu magnifique; la se trou-
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qui étaient les meilleurs
et par les mains et par la force.
Et ayant regardé

vers le vaisseau rapide
et en-meme-temps
vers mes compagnons,
je vis déjà au»dessus de moi

les pieds et les mains de ceux-ci,
enlevés en haut;

et ils criaient
appelant moi par-mon-nom,
alors certes pour-la-dernière-fois,
tamisés en leur cœur.

Et comme lorsque
sur un rocher-qui-s’avanoe
un pêcheur
faisant-descendre des aliments
comme piège
pour les petits poissons
avec une baguette très-longue
lance dans la mer
la corne d’un bœuf champetre,

et ensuite ayant pris un poisson
l’a jeté hors de la. mer palpitant;

ainsi ceuxcci palpitant
étaient enlevés vers les rochers;
et elle (Scylla) dévorait la
a la porte de son antre
eux criants,
tendant les mains a moi
dans cette terrible lutte.
Certesde tous les maux que j’eudurai

en parcourant les routes de la mer
celui-la est le plus digne-de-pitié
que je vis de mes yeux.

(K Mais après que

nous eûmes fui les rochers,
et l’horrible Charybde
et’Scylla,

aussitôt ensuite nous arrivâmes
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vaient les belles génisses au large front et les troupeaux de grasses
brebis du Soleil Hypérion. J’étais encore au milieu de la mer, sur
mon noir navire, quand j’entendis le mugissement des génisses dans
leurs parcs et le belement des brebis : aussitôt me revint a la pensée
la parole du devin aveugle , le Thébain Tirésias, et de Circé d’Éa;
car elle m’avait recommandé par-dessus tout d’éviter l’lle du Soleil

qui réjouit les mortels. Le cœur amigé , je parlai ainsi a mes compa-
gnons :

« Écoutez mes paroles , amis, quoique le malheur vous accable ,
a afin que je vous dise les prophéties de Tirésias et de Circé d’Éa;
a car elle m’a recommandé par-dessus tout d’éviter l’lle du Soleil

a qui réjouit les mortels. C’est la, m’a-t-elle dit, que nous attend le
a plus cruel malheur; poussez donc au delà de cette ne notre noir
a vaisseau.»

a Je dis, et leur cœur se brisa. àussitôt Euryloque me lit entendre
ces paroles amères:
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dans l’tie irréprochable (magnifique)

du dieu;
et la étaient les belles génisses

au-large-frout
et les nombreuses et grasses brebis
du Soleil Hypérion.
Donc alors moi étant encore sur mer
dans mon vaisseau noir
j’entendis et le meuglement
des génisses parquées

et le beiement des brebis;
et la parole du devin aveugle ,
du Thébaln Tirésias ,
et la parole de Circé d’-Éa,

qui recommandait a moi fort souvent
d’éviter l’île

du Soleil qui-réjouit-les-mortels,
tomba a moi dans le cœur.
Donc alors
je dis a mes compagnons,
étant ailligé en mon cœur :

a Écoutez les paroles de moi,

1 compagnons,
a: quoique soutirant des maux ,
catin que je dise a vous l
a les prophéties de Tirésias
a: et de Circé d’-Éa, [vent
(l qui recommandait à moi tort sou-
u d’éviter l’lle

r: du Soleil qui-rejouit-les-mortels;
a: car elle disait
a un malheur très-terrible
u être la pour nous;
a mais poussez le vaisseau noir
a ie-iong-et-au-dela de l’tle. »

a Je dis ainsi;
et le cœur chéri fut brisé à ceux-ci.

Et aussitôt Euryloque
répondit a moi

avec un discours triste:
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’Ex voxrt’ïw 1 8’ d’une: flûterai, sultanats vntîiv,
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àà No’touih Zscpôpoto Suçaéoç, des gothe-rot
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a ’ADt’ âtot vüv pèv tuméfient vomi pelain

a Séprrov 0’ ônÀtoôusoea, (loi tapât voit pévovreç’

a fiôôsv 8’ âvaôévreç Ëv-rîo’ottev eüpéï «du,» »

a: Tu es cruel, Ulysse; ta force est immense et tes membres ne se

a lassent point; tout en toi est de fer, puisque tu ne permets pas a
a tes compagnons épuisés de fatigue et de sommeil d’aborder au ri-

a vage; dans cette ile entourée d’eau, nous préparerions un repas

a succulent, tandis que tu nous ordonnes de nous éloigner de i’ile et

a de voguer pendant la nuit rapide sur la sombre mer. Les vents
a: qui s’élèvent la nuit sont terribles, c’est la perte des vaisseaux;

a comment échapper à un aiIreux trépas, si tout a coup survient
x l’ouragan du Notus ou du Zéphyre impétueux qui surtout brisent

a les navires, même malgré les dieux tout-puissants? Allons, obéissons

a à la noire nuit et préparons notre repas en nous tenant auprès du

« rapide vaisseau; nous nous y embarquerons des l’aurore et nous le

a lancerons sur la vaste mer. l)
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a êv névrtp ispoerôéî.

a: ’Ex vontt’ôv 6è

a: yîyvovrat àvepot xalenoi,
a ônkflpot-ta v-ndiv -

au?) 1v.; bnsxçüyot un
a ôlsflpov al-môv,

a fiv me; amena àvéuoto
a E1013 lEorKCvnç,

a: à Néron

a il Zeoüpoto ôuçaéoç,

a où: usinera
a ôtaëëaiou 6l viriez,

a âéznrt

a: 056v àvâwtoiv;
a ’AÀXà itou. vüv uèv

a fiatfidiueôct vox-ri. pelain
a ônÀtoôusoOo’t se ôépnov,

a: uévovrs; fiapà v’nl 0o?) ’

a àvaôo’wseç 8è

a fiôôsv

a: tvfio-opsv
a eûpéî «ont,» a

a Tu es cruel, Ulysse; [ment,
«de la vigueur est à toi abondam-
a et tu n’es pas fatigué

a en les membres;
«certes donc tous les membres
a: ontété faits de-i’er à toi du moins,

a qui donc ne laisses pas
a tes compagnons
a épuisés de fatigue

a: et aussi de sommeil
a monter-sur la terre (prendre terre);
a la de-notre.c0té
a dans cette ile entourée d’eau

a: nous aurions préparé

a: un repas agréable;

a mais tu nous invites a errer ainsi
«a travers la nuit rapide,
a nous étant éloignés de l’ile,

a sur la mer sombre.
a Mais pendant les nuits
a naissent des vents violents,
a fléaux des vaisseaux;
a ou quelqu’un pourrait-li fuir

a une perte terrible,
«si par-hasard la tempéte du vent
m arrivait soudain,
a la tempête ou du Notus
a ou du Zéphyre au-soume-terrible,
«lesquels surtout
a détruisent un vaisseau,
a: même contre-le-gré

a: des dieux souverains?
«Mais certes maintenant a la vérité
«obéissons à la nuit noire

a et préparons notre repas,
a restant auprès du vaisseau rapide;
c: et nous étant embarqués
a: des-l’aurore

a nous lancerons le vaisseau
a: sur la vaste mer. a
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At’nèp En! nostoc mi êônrôoç êE 590v gin-o,

uvncdusvot 8’). guetta: pilou; bâteroit êtat’pooç,

a Ainsi parla Euryloque, et tous mes compagnons l’approuverent ;
je reconnus alors qu’un dieu préparait notre perte, etje leur adressai
ces paroles ailées z

a Euryloque, vous me faites violence, car je suis seul; eh bien, du
a moins, faites-moi tous un serment redoutable : jurez que, si dons
a: rencontrons un grand troupeau de génisses ou de brebis, nul de
a vous, dans un funeste égarement, n’immolera ni génisses ni brebis;

a mais mangez en repos les provisions que vous a données l’immor-
a telle Circé. Je

a: Je dis, et aussitôt ils tirent le serment que j’exlguis. Quand ils
eurent achevé de prononcer ce serment, nous plaçâmes dans un port

profond notre solide navire, auprès d’une eau douce; mes compa-
gnons descendirent du vaisseau et préparèrent avec soin le repas du
soir. Quand ils eurent apaisé la faim et la soif, ils versèrent des larmæ
au souvenirde leurs chers compagnons qu’avait dévorés Seylla après
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a: Ainsi parla Euryloque;

et les autres compagnons
l’approuvèrent.

Et alors doncje reconnus
que certes une divinité
nous préparait des maux;
et ayant parlé
je dis-à lui ces paroles ailées z

a: Euryloque, certes donc
a vous contraignez fortement moi,
a qui suis seul ;
a: mais allons maintenant tous
«jurez-mol un serment puissant,
a si nous trouvons
a: ou quelque troupe de génisses
a: ou un grand troupeau de brebis,
a: que nul par une sottise funeste
a ne tue ou une génisse
a ou encore une brebis;
a mais paisibles mangez la nourriture, x
a: que l’immortelle Circé

a: nous a donnée. n
«Je dis ainsi;

et ceux-ci aussitôt jureœm-que-non.
comme je l’ordonnais.

Mais après donc que et ils eurent juré

et ils eurent achevé le serment,
nous élabllmes dans un port creux
le vaisseau bien-fabriqué,
auprès d’une eau douce;

et mes compagnons
descendirent du vaisseau,
et ensuite
préparèrent le repassdu-soir
savamment.
Mais quand ils eurent enlevé (chassé)
le désir

du boire et du manger
s’étant souvenus donc ensuite [ris,
ils pleuraient leurscompagnons ché-
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a ServoÜ 7&9 0506 des liée: nui iota pilet ,
u ’HsMoo, 3; névr’ 5’909? ne). névr’ Ënaxoôet. n

« n; épateur roïcw 8’ êrrerteiôero Gogo; âyfiva.

Min 8è névr’ à’ÀMx-roç 0’61] Nome, oû8s’ ne âne; 325

ytyver’ gnatr’ àve’om, si tu); 15596; se N610; se.

les avoir saisis sur le profond navire, et, taudis qu’ils pleuraient, le
doux sommeil descendit sur eux. C’était la troisième partie de la nuit,

et les astres déclinaient vers leur couchant; Jupiter qui rassemble
les nuées souleva les rafales violentes d’un vent impétueux, et couvrit

à la fois de nuages la terre et l’Océan; la nuit tomba du ciel. Quand
parut la fille du matin, l’Aurore aux doigts de roses, nous tirâmes le

vaisseau et le fîmes entrer dans une grotte profonde, où se trouvaient
les belles danses et les siéges des nymphes; je réunis mes compa-
gnons et leur parlai ainsi :

a Mes amis, nous avons encore sur le rapide vaisseau de la nourri-
a ture et de la boisson; abstenons-nous donc de ces génisses, afin de
u ne souffrir aucun malheur; car ce sont les génisses et les grasses
on brebis d’un dieu redoutable, le Soleil, qui voit tout et entend
a tout. a)

a: Je dis, et leur cœur généreux fut persuadé. Pendant un mois en-
tler le Noms ne cessa pas de souiller, et aucun autre vent ne s’éleva,
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qu’avait dévorés Seylla, ’

les ayant pris sur le vaisseau creux;
et le doux sommeil
vint a eux pleurant.
Mais quand ce fut au tiers dola nuit,
et que les astres eurent passé,
Jupiter qui-rassemble-les-nuages
souleva un vent impétueux
avec une tempête violente,
et couvrit de nuées

a la fols la terre et la mer;
et la nuit
s’était élancée (était tombée)du ciel.

Mais quand parut l’Aurore

née-du-matin aux-doigts-de-roses,
nous mouillâmes le vaisseau,
l’ayant tiré-dans une grotte creuse;

etlaétaientde belles places-de-danse
et des siéges de Nymphes;
aussi alors
ayant établi (réuni) une assemblée

je dis au-milieusde tous :

a 0 amis, [sona: car et de la nourriture et delabois-
a sont dans le vaisseau rapide,
a eh bien abstenons-nous
a des génisses, [que mal ;
a de peurquenous ne souiïrionsqurl-
a: car celles-ci sont les génisses
et et les grasses brebis
a d’un dieu terrible,

a: le Soleil, qui voit toutes choses
a: et entend toutes choses. n

a Je (lis ainsi;
et le cœur généreux

fut persuadé a eux.

Et durant un mois tout-enlier
le Noms souilla sans-cesser,
et aucun autre des vents
ne fut (ne souffla) ensuite,

i3
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si ce n’est l’Eurus et le Notus. Tant qu’ils eurent du pain et un vin

rouge, ils s’abstinrent des génisses tout en cherchant leur nourri-
ture. Mais lorsque toutes les provisions du vaisseau furent épuisées,

m par nécessité, ils poursuivaient quelque proie, poissons, oi-
seaux, tout ce quilpouvait tomber dans leurs mains armées de l’ha-

meçon recourbé. Alors je m’éloignai dans l’ile, afin de supplier les

dieux et de voir si l’un d’eux m’indiquerait la vole du retour. Quand

je me fus écarté de mes compagnons, je lavai me: mains dans un
lieu placé a l’abri du vent, et je suppliai tous les immortels qui ha-

bitent l’Olympe ; mais ils versèrent sur mes paupières un doux som-

meil. Alors Euryloque le premier donna a mes compagnons un con-
seil funeste :

a Écoutez mes paroles, amis, quoique le malheur vous accable;
n toutes les morts sont odieuses aux malheureux mortels, mais de
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sinon et l’Eurus et le Notas.
Et ceux-ci lant que a la vérité

. ils eurent du pain et un vin rouge,
jusque-la s’abstinrent des génisses,

cherchant leur nourriture.
Mais lorsque donc
toutes les provisions [valsseau,
eurent été consumées et tirées du

aussi alors errant
ils poursuivaient une proie

par nécessité, .
des poissons et des oiseaux,
tout ce qui venait
en leurs mains chéries,
avec des hameçons recourbés;

car la faimtourmemit leur ventre.
Alors donc mol
je m’éloignai dans l’lle,

afin que je priasse les dieux,
pour voir si l’un d’eux

montrerait a moi
une route pour m’en retourner.
Mais lorsque donc ayant été
à travers l’ne

je meiuséearté de mes compagnons,
ayant lavé mes mains,
dans un endroit ou était un abri
du (contre le) vent,
je suppliai tous les dieux",
qui ont (habitent) l’Olympe;

et ceux-ci donc versèrent a moi
un doux sommeil surmes paupières.

Et Euryloque [gnons
fut-le-premier-auteur a me: compa-
d’un conseil funeste :

«Écoutez les paroles de moi,

a compagnons,
a quoique soutirant des maux;
a: toutes les morts sont odieuses
a: aux malheureux mortels,
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a tous les destins le plus triste est de périr par la faim. Allons, chas-

a: sans devant nous les plus belles génisses du Soleil, et faisons un

z sacrifice aux immortels qui occupent le vaste ciel. Si nous arrivons
a dans lihaque, notre chère patrie, nous bâtirons aussitôt au Soleil

a Hypérion un temple magnifique, on nous déposerons de nombreuses

a et riches oflrandes; si le dieu s’irrite a cause de ses génisses aux

a cornes superbes, s’il veut anéantir notre vaisseau et que les autres

a divinités y consentent, j’aime mieux perdre la vie une fois pour

a toutes au milieu des flots que de me consumer lentement dans une
a ile déserte.»

a Ainsi parla Euryloque, et tous mes compagnons l’approuvèrent.

Aussitôt ils chassèrent devant eux les plus belles génisses du Soleil 3

car ces superbes jroupeaux au large front, aux cornes recourbées ,
paissaient non loin du vaisseau a la proue azurée; puis ils les entou-
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a huai
a ohms-rom .
a une dans,
a fiée-ava;
a: àpicmç

a: 306v ’Heliow

a béionev âBavâtowt,

«roi Exoucw zùpùv oüpawôv.

a Bi se 15v àcptxoipteeat si; ’10a’xnv

a yatîav natpiôa,
a: aîillâ ne flûtonsv

a: vnèv «tous
a: ’Helt’tp Tmpiovt,

a évôeïpæv 85’ xev

a: flânera «me:
a: uni édifié ’

a si 8è lolœoénsvôç Tl.

a patin
c proxpatpdmv
«466m (néo-an vfia,

a mm 5è 650i.
a éçécnmvrat,

(x [khanat
a leur)»; 1:96; 1.131141

a autolâtre-au dînai Oupôv

a: 91 crpeüyeoôat 6110i,

a En êv vamp èpfipm. a)
r: ’D; haro Eûpôkoxo; ’

6mm 8è éraîpot

Ëwàveov.

Aürlxa 8è élévation:

âpiflac
patin ’Hekiouo,

lyyôflev

(talai 7&9 fiée;

aux,
süpvpérumot,

où flamuovro tine veôç
xuavonpcôpoto),

a par la faim
a est la chose la plus digne-de-pitié.
a Mais allons ,
a ayant chassé devant nous
«les meilleures (plus belles)
a des génisses du Soleil
«sacrifions-les aux immortels,
«qui ont (habitent) le vaste ciel.
a Et si nous arrivons dans Ithaque
a: notre terre patrie, *
a: aussitôt nous bâtirons

a un temple opulent
a au Soleil Hypérion,
c et nous déposerons-dedans
a: des offrandes nombreuses
a: et bonnes (précieuses);
tu et si s’étant irrité en quelque chose

a au sujet des génisses
a: aux-cornes-droites
a: il veut perdre notre vaisseau,
a: et que les autres dieux
«suivent sa volonté
«j’aime-mieux

a ayant ouvert-la-bouche au flot
a: perdre d’un-seul-coup la vie

a que de me consumer longtemps,
a: étant dans une ile déserte. a

a: Ainsi parla Euryloque;
et les autres compagnons
l’approuvèrent.

Et aussitôt ayant chassé devant eux
les meilleures (les plus belles)
des génisses du Soleil,
de près
(car les belles génisses
aux-cornes-recourbées,
au-large-front,
ne paissaient pas loin du vaisseau
à-la-prouc-azurée),
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181; 8è neptunienne mi eÔXe-rômvto ôsoïow,

(puna Spevieïusvm repava apode ôxlamôuoto ’

oô 7&9 ëxov xpî leuxov ëüccéÀuou êni vnôç.

Aôràp êml ë’ eÜEavro* nui Ëo’tpctEav nui è’ôupav,

unpoôç 1’ êîétauov scat-aï 1:5 micron êxo’zÀuupav, 360

Simuxot renflamme; , ên’ minât; 8’ muoôe’rnootv’

oûê’ eÎxov pieu Milieu in" dôope’vorç îspoicm,

(il)! 880m. cnévôovreç ê’lttâitrùw 37mm «givra.

Afnàp ânei and ufip’ étain mi MMYXV’ émia-une,

Martinet! 1’ ripa «in: un âno’ ôêeloi’ew Ënêipav. ses

« Kairflrs fleçæpnh’r-ülacuro vfiôuuoç 5mm; t

fiîv 8’ Kim 311i viet 009w mû ôïva Gelées-m.

’ADt’ 3re 8-); oxeôov âat and»: ne; âuçtelioa’qç,

ami son ne aviso-1]; àuçfikuôev fiôiaç âürtnî t

OÏIMÔEŒÇ 8è Gsoïdt p.51, âôuvoîroto’t yeyo’wsuw 370

« 2&5 nésep âô’ Mot (singe; 0501 uîèv êo’vzeç,

rèrent et adressèrent leurs vœux aux dieux, après avoir cueilli les
tendres feuilles d’un chêne a l’altière chevelure; car ils n’avaient pas

d’orge blanche sur le solide navire. Quand ils eurent achevé leurs
prières, qu’ils eurent égorgé et dépouillé les victimes, ils leur coupè-

rent les cuisses, qu’ils couvrirent d’une double enveloppe de graisse, et
sur ces membres ils placèrent des chairs palpitantes; ils n’avaient pas
de vin pour répandre des libations sur les victimes livrées aux flam-
mes, mais ils versèrent de l’eau et firent griller les entrailles tout en-
tières. Lorsque les cuisses turent consumées et qu’ils eurent goûté

les entrailles, ils coupèrent le reste des chairs par morceaux et en
garnirent leurs broches.

a: En ce moment, le doux sommeil quitta mes paupières, et je me
dirigeai vers le vaisseau rapide et le bord de la mer. Comme j’appro-
chais du navire balancé sur les lots, une douce odeur de graisse ar-
riva jusqu’a moi; je gémis, et aux". la voix vers les dieux immer-
tels :

in Puissant Jupiter, m’écdai-je, et vous tous, dieux immortels et
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ami EcçaEav

son ëôetpav,
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«mistoufle ôimxut ,
muofiémo-av 8è

hi ŒÔ’HÏW ’

oôôè sixov p.e’0u

hmm:
51:1 ispoîatv aiôopévomv,

me anévôovreç

680m
émit-mm naïves: Hun.
Aùràp être! pipa

retraitois]

mi êmicotvro mâtinais,
mitraillo’v ce âpc

1:6: ânon

nui lnetpav and Ôâeloi’at.

a Kui 1:61; vfiôuuo: 3m04
ÊEE’U’WTÔ p.0: plaçâpmv ’

317w 5è

iévou. en! via ôoùv

adam flûtiau-ne.
me (in. sa nabi:
in: mon veè: annotais-onc,
au! rôt: .5186; and miam;
âuçfiluôe’ us’

oiuôEa; 6è yeydiveuv
(sertît Oeoi’otv àfluvâtowv

a; Zen «drap .
«fiat me. 060i. W91:
x éôvrsç (div,
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alors ils entourèrent celles-ci
et adressèrent-desd’œux aux dieux,

ayant cueilli les tendres feuilles
d’un cheneà-la-chevelure-élevée;

car ils n’avaient pas d’orge blanche

sur le vaisseau au-beau-tiliac.
Mais quand donc ils eurent fait-les-
et les eurent égorgées [vœux
et les eurent dépouillées,

et ils coupèrent les cuisses
et les couvrirent de graisse,
ayant mis la graisse en double,
et posèrent-des-chairs-crues

sur elles; .et ils n’avaient pas de vin-pur
pour faire-des-libations
sur les victimes se consumant,
mais taisant-des-iibatious

avec de l’eau [les.
ils faisaient-griller toutes les entrail-
Mais quand les cuisses
furent consumées
etqu’ils eurent goûté aux entrailles,

donc et lis coupèrent-en-moroeaux
les autres chairs
et les percèrent autour des broches.

a: Et alors le doux sommeil
s’en alla a moi des paupières;

et je me-mis-en-marche
pour aller vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer. I
Haislorsque déjà ayant marche
j’étais près du vaisseau ballotté,

aussi alorslia douce odeur de la graisse
l se répandit-autour de moi ;
et ayant gémi je criai
vers les dieux immortels:

a Jupiter père (auguste)
c et autres dieux bienheureux
a: existant toujours (immortels),
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u Ë p.5 p.003 si: Évry xotu’rîoare vannai 5m19,

« ai 8’ étançon (Livet Ëpyov Etna-ricane p.3’vovteç. n

a Théo: 6’ ’Heh’q) iYnspiovt à’yyehç âme»,

Aaunsriv, cadran-Roc, 6’ oî prix; Ëxrauev fluais. 315
Aûrtxa 3’ câliné-ratai usmüôa , pneumo; xfip’

a Z55 nui-cep, 1’18’ 60th uéxetpeç Geai. aièv Ëévreç,

« fiant 81h Éro’tpouç Aaeprtoiôeo) ’Oôuo’fioç,

u aï un» [306; ê’x’rewav ônépëtov’ fie-w Ëywys

n Xaipso’xov uèv En si; oùpavov ào’rspôevw, 380

« in? ômic’ et êni yaîav in? oôpavâeev «potpanoiunv.

a Eî 85’ pot ou Tisane-t (305v émeute" âu0t61îv,

a décotant zig ’Aiôuo mû s’v vsxôecot lessiva). I

a Ta»: 8’ ànaystëôusvoç npocéqrr, vscpsÀnyeps’ra leur

« ’Hs’h’, îcot (Lev ou p.51? flattai-rom païens 385

a mi ôvnroict ppovoistv êni Ceiôwpov à’poupav ’

a bienheureux, c’est donc pour ma perte que vous m’avez endormi

c d’un cruel sommeil, et mes compagnons, restés loin de mol, ont
a médité un horrible forfait. »

a Aussitôt Lampétic au long voile alla redire au Soleil Hypérion

que nous avions égorgé des génisses. Le cœur plein de courroux, il

parla ainsi parmi les immortels :
a Puissant Jupiter et vous tous, dieux immortels et bienheureux,

a punissezyles compagnons d’Ulysse fils de Laërte : ils ont violemment

a égorgé ces génisses queje regardais avec orgueil quand je montais

c vers le ciel étoilé et quand, abandonnant l’Olympe, je descendais

a vers la terre féconde. S’ils ne subissent pas pour mes génisses la

« peine qui m’est due, je m’enfonceral chez Pluton et brillerai pour

« les morts. n -
« Jupiter qui rassemble les nuées lui répondit : a: Soleil, continue

«x de briller pour les immortels et d’éclairer les hommes sur la terre
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xwôuevoç flip ’

J: Z56 nârep,
a ses didot 030i péricope;
a: tôvrs: otiév,
a: É’rtipm): à?) ’Oôuo’fioç

u Aaeprte’tîem

et rio-ai, ja: 0?. énervant Soi; un:
a ônêpôtov r

et ictv rivons xaipsoxov pèv
a idiv si; oùpavàv àarepo’evra,

a ùôè 6min dt);

ce 1rporpu1roiunv Énî yai’av

a âme oùpavôüev.

«El 8è où ricanai p.0;
a: àuotôfiv émanée:

et 306v,
a Sucette".
a si; ’Aiôao

axai casino tv vexôeaot. »
a Zeus 8è

vscpeMvepé-rot

ànapmôôuevoç «poçéqm 16v i

a ’He’lte, five; uèv si: païens

a nuât àOotvo’trotat

a: mi pporoîct Ovnroîow
a lui àpoupotv (eiôwpov ’
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a assurément c’est touts fait pour un

a que vous avez endormi moi [mal
a d’un sommeil cruel,

a et mes compagnons
a restant près de la mer
a ont médité

a une action grande (criminelle). »
a Mais Lampétie au-iong-voile ’

vint messagère rapide
au Soleil Hypérion,

annonçant que nous avions tué
les génisses a lui.
Et aussitôt il dit-parmiles immortels,
étant irrité en son cœur :

c Jupiter père (auguste),
a et autres dieux bienheureux
a existant toujours (immortels),
a faites donc les compagnons (l’Ulyssc
a lils-de-Laërte,
« payer une peine,
a: eue; qui ont tué les génisses de moi

a avec-une-violence-excessive ;
a: ces génisse: dont moi j’étais-joyeux

a allant vers le ciel étoilé,

a et lorsque de nouveau
a je me tournais vers la terre
a: en revenant du ciel.)
«Et s’ils ne payent pas à moi

a une rétribution convenable
a de mes génisses,
«je me plongerai
« dans la demeure de Pluton
a et brillerai chez les morts. n

et Et Jupiter j
qui-rassembleàles-nuagcs
répondant dit-à lui :
a: Soleil, certes toi brille
a parmi les immortels
a et les hommes mortels
a surla terre féconde-en-prc’sents ;

13.
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u 733v 85: x’ 57(1) râla v’rîa Ooùv âpfirt Kepauvê’)

a rurôà MEN uéaatyt peut? s’vl oïvom névup. »

u Ta’üru 8’ êyàw incuse: KaÂuqaoUç ’I’]ÜX6(I.010’

fi 8’ :3911 iEpuevÏao 8100116900 ouïr-h êxoïîcm. 390

a A6189 bref ë’ êvrl viet xarfiÀuflov fiôè Guilde-cour,

veinoit âÀÀoOev (310v êmcra86v, oô8s’ n pixoç

eôpépsvat 8uvoîy.e600t- fiés; 8’ âneréevuo’av i813. e

Toîew 8’ mûrïx’ Emma 050i râpant npoù’qmwov ’

sîpmv p.33 pinot , xpia 8’ âpq)’ 665km êgcptîxet, 395

émula ce m1 &pd’ [3017W 8’ ô; yiyve-ro apeuré.

n eEëfituxp pèv État-rot Égal. Ëpïnpeç Étaïpot

8aïvuvr’ ’HeMoro 3017» fleuronne; épieur

ânt’ 3re 8’ Ëë8oy.ov 517151419 ênl. Z58; fixe Kpovlwv,

ml 161’ Évrevr’ évalue pèv Étude-otte Milan: ôuœv- (ou

a féconde; bientôt je frapperai de ma foudre étincelante leur rapide

c navire et le mettrai en pièces au milieu de la noire mer. a

a J’ai appris toutes ces choses de Calypso à la belle chevelure, qui

disait elle-même les tenir de Mercure, le messager des dieux.
a: Quand je fus arrivé auprès du vaisseau, au bord de la mer, j’ac-

cablal de reproches tous mes compagnons l’un après l’autre; mais nous

ne pûmes trouver de remède, car déjà les génisses étaient égorgées.

Aussitôt les dieux manlfestèrent des prodiges: les peaux rampaient,

les chairs mugissaient autour des broches, cultes ou crues, et on en-
tendait comme meugler des génisses.

(x Pendant six jours, mes compagnons bien-aimés mangèrent les

plus belles génisses du Soleil, qu’ils avaient chassées devant eux;

mais quand Jupiter, Illslde Saturne, eut amené le septièmejour, alors

le vent cessa de souiller avec fureur; nous montâmes sur le vaisseau
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veixeov

sur" 6.11099
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mâtina 8è 51mm 050i
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néon-ne
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Zeùç Kpovîœv

ôfiusv Ëfiôouov fiuap,

sur! rôts Erratum
civette: En énaûoaro 060v
lailam’

et et moi bientôt
a ayant frappé

a de ma foudre étincelante
a le vaisseau rapide de ceux-ci
m je le briserai en-petits-morceaux
a au milieu de la noire mer. n

a Et moi j’ai appris ces choses
de Calypso a-la-belle-chevelure ;
et celle-ci disait
elle-même le: avoir apprises
de Mercure le messager.

a: Mais après donc que
je fus descendu
vers le vaisseau et la mer,
je querellais l’un d’un côté

l’autre d’un-autre-eôté

en-me-tenaut-auprès d’eux,

et nous ne pûmes pas
trouver quelque remède;
car les génisses étaient mortes déjà.

Et aussitôt ensuite les dieux
manifestaient des prodiges a ceux-ci :
les peaux rampaient,
et les chairs mugissaient
autour des broches,
et cultes et crues;
et une voix comme de génisses
se produisait.

a Pendant-sîx-jours ensuite
les compagnons trèsœhers à moi
festinaient
ayant chassé devant aux
les meilleures (plus belles)
des génisses du Soleil;
mais lorsque déjà

Jupiter fils-de-Saturne
eut établi (amené) le septième jour,

aussi alors ensuite
le vent cessa étant (d’etreHurleux

par la tempête;
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8h 1:61: xuows’nv vchs’À-qv garnir: Kpovïwv 405
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8H 8’ ëôst ou mon: nant»! Ênt xpôvov ’ aman 7&9 filent

957007] cbv ÀaÉÀam 060w ’xaxkrfltbç Zétçupoç,

îmoÜ 8è rrporévouç ê’êfmi’ àve’uoto 065Mo:

âuçore’pouç f teck 8’ ôm’o’to néon, 37ch: TE suivra 410

si; dvrkov xare’zuvô” 8 8’ à’pac wpu’ttv’g êvi mi

amis xuëepvfirsw xacpadvr’jv, si»: 8’ âcre” à’paîev

naïvt’ à’y.u8tç xetpatNîjq ’ ô 8’ 6(9’ âpvsurfi’pt Êonttbç

xémrso’ o’ur’ Îxptôpw, Mire 8’ dorée Gogo; &yrîvœp.

Zebç 8’ ëpu8tç ppôvr’nae mi ËttGocÀe mi nepauvôv ’ 415

’71 8’ s’hh’xô’n Tracez , Atbç nknyaîoa xspotuvêî,

et nous le lançâmes sur la vaste mer, après avoir dressé le mât et
hissé les blanches voiles.

u Quand nous eûmes quitté l’tle, et que déjà aucune terre ne nous

apparaissait, mais seulement le ciel et la mer, le fils de Saturne
amena une noire nuée au-dessus du profond navire, et la mer fut
couverte de ténèbres. Le vaisseau ne suivit pas longtemps sa route;

car bientôt le Zéphyre retentissant vint souiller avec furie; le vent im-

pétueux brisa les deux cordages du mat, qui tomba en arrière, tan-
dis que tous les agrès étaient jetés au fond du vaisseau; le mat, s’é-

croulant sur la proue, frappa le pilote à la tete et lui broya tous les
os; semblable a un plongeur, il tomba du tillac, et son âme généreuse

s’enfuit de ses membres. Jupiter lit gronder son tonnerre et en même

tempslança la foudre sur le vaisseau, qui tourbillonna, frappé par les
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et nous aussitôt nous étant embar-
nous lançâmes le vaisseau [qués
sur la vaste mer,
ayant dressé le mat
et ayant hissé les voiles blanches.

a: Mais lorsque déjà

nous quittions l’tle ,

et que pas une autre des terres
n’apparaissait,

mais seulement ciel et mer,
déjà alors le fils-de-Saturne
plaça une nuée azurée

au-dessus du vaisseau creux;
et la mer fut obscurcie par elle.
Et celle-ci courut
jusqu’à un temps non fort long;

car aussitôt n
vint le Zéphyre retentissant,
se déchatnant 8
avec un grand ouragan;
et la tempête du vent
brisa les deux câbles
du mât;
et le mât tomba en arrière,
et tous les agrès
s’attaisserent dans la sentine;
et celui-ci (le mât) donc

. à la poupe-du vaisseau
frappa la tète du pilote,
et lui broya à la fois
tous les os de la tète;
et celui-ci donc
ressemblant à un plongeur
tomba du tillac,
et la vie généreuse quitta ses os.
Et Jupiter a la fols tonna
et lança la foudre sur le vaisseau;
et celui-ci,,tout-enticr
fut emporté-en-tournant ,
frappé par la foudre de Jupiter,
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carreaux du [ils de Saturne, et se remplit de soufre; mes compa-
gnons furent jetés hors du navire. Semblable: à des corneilles , ils
étalent portes par les flots autour du noir vaisseau, et un dieu leur
ravit le retour.

a Pour mol, je parcourals le tillac, quand un tourbillon brisa les
flancs elles détacha de la carène. que la vague emportait sans agrès.
Elle en arracha le mât jusqu’à la quille; mais une courroie faite de
la peau d’un bœuf y restait attachée. Je la saisis et je liai ensemble
le mât et la quille; assis sur ces débris, j’errai au gré des yenu tu»

nestes.
a Alors le Zéphyre cessa de déchaîner sa fureur; biemôtle Noms

lui succéda et porta la douleur dans mon âme, car il me fallait pu-
ser mon devant l’antenne Chryhde. Je fus ballotté ainsi toute la
nuit; quand le 9013183 leva, farcirai auprès de la roche de Scylla et
de la redoutable Charybde. Elle engloutit l’onde salée de la mer; je
me dressaipour saisir un haut figuier, auquel je restai fermement at-
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et fut rempli de soufre;
et me: compagnons
tombèrent du vaisseau.
Et ceux-ci semblablestdescomeiilœ
étaient portés-sur les liois

autour du vaisseau noir;
et un dieu leur enlevait le retour.

u liais moi je marchais
sur le vaisseau,
jusqu’à ce que la tourmente

détacha les flancs de la quille;
et le flot portait celui-ci nu (sain
Et il brisa a lui le mat [agrès).
jusqu’a- la quille; -
mais une courroie
avait été mise sur lui,

faite de la péan d’un bœuf.

Avec celle-ci (la courroie) donc
j’attachai à la fois les deux,

la quille et aussi le mât: -
et assis sur eux
j’étais porté par les vents pernicieux.

« La (alors) donc le Zéphyre
cessa étant (d’etreHurieox

perla tempête;
et le Notas survint aussitôt,
apportant des douleurs a mon cœur,
afin que je mesurasse (traversasse)
la pernicieuse Charybde. [encore
Je fus porté toute-la-nuit;
et avec le soleil levant
j’ai-rivai au rocher de Scyiia

et a la terrible Charybde.
Et celte-ci engloutit
l’eau salée de la mer;

mais moi m’étant dressé en l’air

vers un haut figuier,
m’étant attaché a celui-ci

je m’y tenais

comme une chauve-souris;
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taché comme une chauve-souris; mais je ne pouvais ni poser mes.
pieds sur un appui solide ni m’élever; car les racines étaient éloi-

gnées, et au sommet seulement poussaient de vastes et forts rameaux
qui ombrageaient Charybde. Je restai la avec constance jusqu’à ce
qu’elle rejetât le mat et la quille; ils apparurent enfin à mes yeux im-

patients; a l’heure où le juge quitte son tribunal pour le repas du
soir, après avoir terminé les difléreuds de la jeunesse en discorde, les

débris du vaisseau se montrèrent à moi, sortant du soutire de Cha-
rybde. J’étendis les mains et les pieds, et je tombai avec bruit auprès

des poutres, au milieu de la mer, puis m’asseyant sur elles je ramai

avec les mains. Le père des dieux et des hommes ne permit pas a
Scylla de m’apercevoir; autrement je n’aurais point échappé a un ter-

rible trépas. ’ -c Pendant neuf jours, je fus porté sur les flots; la dixième nuit,
les dieux me firent aborder à l’tle d’Ogygie, qu’habite Calypso a la
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et je ne pouvais nulle-part [ment
ni m’appuyer sur me: pieds ferme-
nl monter.
Car les racines étaient loin ,
et les rameaux
étaient éloignés-en-haut,

et hauts et grands,
et ombrageaient Charybde.
Et je me tenais là constamment,
jusqu’à ce qu’elle revomit en arrière

le mât et la quille de nouveau;
et ils vinrent enfin, mais tard,
à moi qui les désirais;
mais quand (a l’heure où) unhomme,

jugeant de nombreuses querelles
de jeunesgens
qui-sont-en-procès ,
s’est levé de (quitte la) place

pour aller vers le repas-du-soir,
alors donc ces poutres
apparurent sortant de Charybde.
Et moi je jetai par-dessus
mes pieds et mes deux-mains
pour etre porté, [milieu
et je retentis (tombai avec bruit) au
à côté des poutres très-longues,

et assis sur elles
je ramai avec mes mains.
Mais le père
et des hommes et des dieux
ne laissa plus Scylla
m’apercevoir;

car je n’aurais pas évité

un trépas terrible.
a Et de la

’ je fus porté pendant-neuf-jours;

mais la dixième nuit
les dieux firent-approcher moi
de l’iie d’Ogygie,

où habite Calypso
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belle chevelure, déesse redoutable; elle m’accueillit et me combla de
soins amis. Mais a quoi bon te raconter ces choses? hier déjà, dans
ta demeure,je te les ai dites, a toi et ta noble épouse; et je n’aime
point à revenir sur un récit fait avec soin. a
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à-la-belle-chevelure,
déesse redoutable, douée-de-volx,

qui et accueillit-amicalement

et soigna mol. [choses
Pourquoi raconterais-je à toi ces
car déjà hier je les racontais
dans la maison
et à toi et à (a noble épouse;
et Il est odieux à moi (je bals)
de raconter une-seconde-fois
les choses dites avec-soin. a



                                                                     

NOTES
SUR LE DOUZIÈME CHANT DE L’OBYSSÉÉ.

Page 248 z l. Nia uév, etc. Voy. chanth , vers 546 et 547.
Page 252 : l. "a; 1:61: uév, etc. Voy. chant lX, vers 16l, 162, 169

et 556-558.
- 2. 25min; âçiEeou. «Tout ce qu’on doit conclure des paroles

d’Homère, dit Dugas-Monlbel , c’est que les Sirènes étaient des fem-

mes d’une voix agréable, au nombre de deux seulement, puisque le
poète emploie le duel Eetpfivotîv (au vers 52), qu’elles étaient cou-
chées dans une prairie , et qu’elles adressaient des discours flatteurs
aux navigateurs pour les engager à débarquer dans leur lie. Quant
à l’endroit on cette ile était placée, il est probable que c’était dans

les environs de Naples, soit dans l’lle de Capri, soit dans les petits
îlots qui sont en face du cap Minerve, et qui anciennement étaient
nommés Sirènes. n

Page 258 : l. mon Hyginus: Scylla, Cratœis film, virgo
formosiscima fuisse dicitur. flanc Glaucu: amavit; Glaucum
(miam Cime, Salis flua. Scylla autant quum assuma esse! in mari
lavan’, Cime propter zelum medicamentis aquam inquinavit. Quo
Scylla quum dacendisset, ab inguim’bus ajuts cane: 31ml "au, etc.
Virgile, Énüde, III, 424:

A! Scyllnm mil cohibet spelunca lambris.
On exurunletn et une: in un lnhentern.
Prima hominîs facies et pulchro pecten! virgn
Pube tenus; pour-mu immnni corpore pistris,
Delphinum caudal! ulero commun lupomln.

Page 260: 1. Aîa Jumeau. Virgile . Énéide, 111, 420:

Dexlrnm Scylla lotus, lævnm implanta Charybdil
Obsidcl, ntque imo baud-ri ter guigne vastes
Sorbet in abmplum fluctuas. runusque tub lune
Erigit alternas, et sidera verberat lunch.

Page 266 : 1. Ta; pièv :110 àawéaç, etc. Voy. chant XI, vers 109-

H3.
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- 2. ’Huîv 8’ a5 xafôfila’ÜE, etc. Voy. chant XI, vers 6-10.

Page 280: 1. Bob: uépotç. Dugas-Montbel : «Il parait que les an-
ciens Grecs entouraient d’un petit tube de corne l’extrémité de la
corde à laquelle étaient attachés l’appât et l’hameçon de leurs lignes;

cette précaution était prise pour que le poisson ne rongeât pas la
corde. A ce petit tube de corne on attachait aussi un morceau de
plomb qui servait à tenir l’appât au fond de l’eau, et cette corne,
étant de la couleur de la mer, avait aussi l’avantage de mieux trom-
per le poisson. s

Page 284 : t. ’Ex vuer’w, pendant la nuit. Sophocle dit de même
ée fipépaç, pendant le jour.

Page 288: t. miam (Jeannin , etc. Voy. chant 1X, vers 68 et 69.
Page .294 : I. Aùràp ênei p’ süEom-o, etc. Ce vers et ceux qui sui-

vent se trouvent déjà dans l’Iliade, chant I, 458-465.
Page 300: i. ’AM’ ôte 816, etc. Virgile, Ëne’t’de, HI, 192 :

l’oslquam altum tenuere rates. nec jam amplius ulla:
Apparent terne. cœlum undique et pudique pontus ,
Tom mihi cærulens supra capot adstitit imber,
Noctem biememque (créna, et inhormît undn procellis.

Page 304: i. ’Huo; 8’ en: ôôpnov, etc. Dugas-Montbel: a: Il parait

que dans plusieurs éditions, ces vers, ou il est parlé de l’heure a
laquelle le juge quitte le tribunal, étaient marqués de quelques signes
critiques destinés a faire douter de leur authenticité. Quoi qu’il en
soit, observons, comme je l’ai déjà dit, que dans les siècles hérolques,
où la division artificielle de la journée n’était pas encore fixée, on

devait en déterminer les moments par certaineslactions qui reve-
naientà des époques fixes. Cet usage subsistait encore longtemps
après Homère. On trouve dans Hérodote : T6 uèv ôpGptov pâmai 310v
«111015911: àyopfiç, depuis le malin jusqu’au moment ou la place

publique est remplie de monde. Et dans Thucydide, êv si) chopai
«111006011 signifie aussi à l’heure ou la place publique est remplie ,-
ce qui doit s’entendre de neuf a onze heures du matin. n


